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PE®EPAT

Marictepcbka qucepTallisi CKJIAJa€eThes 31 BCTYIY, TPhOX PO3/1IiB, BACHOBKIB
710 KOXKHOTO 3 HHX, 3arajJbHUX BUCHOBKIB, Ta CUCKY BHKOPUCTAHHUX JDKEPE, KU
Hajiuye 56 Jxepen Ta CIUCKY UTIOCTPaTUBHOTO MaTepiaty, sKui Haliuye 16 mxepen.
3aranbHuil 00cAr po6oTH — 76 CTOPIHOK.

VY Ham yac 3pocTae MOMyJSpPHICTh OCBITHIX Tuiatdopm. BogHouac uepes
notpedy momupeHHs iHpopMallii, 3pocTae ¥ nmonut Ha nepekiaa. o mepekiany
MaTepialliB 4acTo 3ajJyyaloTh BOJIOHTEPIB, 30KpeMa i HETOCBITUEHUX MEepPEKIIaadiB.
barato mepekiaganpbKuX TPOEKTIB 3aCTOCOBYIOTh METOJA KPayACOPCHHTY, SKHI
J03BOJISIE 3ATYYHTH BEJIMKY KiJIbKICTh BUKOHABIIIB Ta CITIPOCTUTH IMPOIIEC TepEKIIamy.
MarictepchbKy JUCEpTaIlil0 TPHUCBSIYEHO KPayJACOPCHHTY Y TepeKiami [0
BiZico3anuciB BUCTYIIIB Iopiunoi koHdepenmii TED Talks Ta 1o Bimeo3amnucis kypcis
Ha oHJalH-pecypci Coursera: mpoBeneHO aHali3 MiAXOIB J0 CTBOPEHHS Ta
nepekiaay Takux CyOTUTPIB Ta 0 3a0e3MedeHHs iX SIKOCTI.

AKTyaJIbHiCTBh pOOOTH 3yMOBJICHA IHTEPECOM JI0 TOCT1KEHHSI BAKOPUCTAHHS
KpayJACOPCHHTY Y TepeKiaal SK IPOBILAHOrO Croco0y mnomupeHHs iHdopmarii
OaraThbMa MOBaMH CBITY.

O06’€KkTOM JOCIIDKEHHS € TEKCTH Ta MepeKiaad CyOTHTpIB YKpaiHCHKOIO,
HIMEIIPKOI0 Ha aHTJIIMCHKOI0 MOBaMH, MpaBWia Ta BUMOTH 10 TEpPEKIaxy JUis
MacCOBHUX OCBITHIX MJIaTHOPM.

IIpeameTom mOCIHiKEHHSI BUCTYMAIOTh OCOOJMBOCTI 3aCTOCYBaHHS METOIY
KpayJACOPCUHTY ITiJI 4ac MEPeKIaay MAaCOBUX OCBITHIX MIaT(opM, OCHOBHI aCTIEKTH
Ta MpoOJIeMH, 3 IKUMHU CTUKAETHCS NEPEeKIIaaay.

Meta po6oTu nossirae y BUOKpEMJICHHI Ta y3araJlbHEHH1 BUMOT JI0 TTEPEeKIaLy
JUIS MACOBHX OCBITHIX IIAT(OPM.

JlocsiTHEHHS MOCTaBJICHOI METH Tiepea0adae BUPIIICHHS TAKUX 3aBAAHb.



1) BuU3HAYUTH KIIOYOBI MOHSATTS — «KPayJCOPCHHIY», «POMaJICHKHI HEepeK-
Aany», 3’CyBaTU 1ICTOPIIO Ta OCOOJIMBOCTI KpayJCOPCHUHTY, MOr0 MmepeBaru
Ta HENOJIKH,

2) OmpariroBaty MaTepian (aHTJIOMOBHI, HIMEIIbKOMOBHI Ta YKpaiHChKOMOBHI
TEKCTHU Ta NEPEKIAU CYOTUTPIB JIJII MACOBUX IIIATHOPM);

3) IlpoananizyBaTu NpaBuiia Ta BUMOTH JI0 TIEPEKIIATY.

4) BukoHaTH TMOPIBHSUIBHUN aHali3 BHMOI JIO Nepekiaay CyOTHTpiB Ha

miardopmax TED ta Coursera.

HaykoBa HOBHM3Ha poOOTH MOJISITae y MOPIBHSHHI, aHaJI31 Ta y3arajJbHEHHI
NPAaBWJI Ta BUMOT JIO BOJIOHTEPCHKOTO TEPEKIaAy T MACOBHUX OCBITHIX MIaTHopm
Ta BCTAHOBJICHHI OCOOJMBOCTEH Ta MpoOJIeM, 3 SKUMHU CTUKAETHCS TepeKangad mij
qac MepeKiany KpayJaCOPCHHIOBOTO TIPOEKTY.

Marepiasiom gocaizKeHHsI € BiJ€O3alUCH BUCTYIIB IIOPIYHOT KOH(pEpeHIi
TED Talks ta Bigeo3amnucu Kypcy Ha oHiaiH-pecypci COUrsera, mepexiagieHoro y
pamkax kypcy «llepexiananbkuii MpOEKT», a TAKOK TEKCTH BUMOT Ta peKOMEH Al
710 TepeKIIaay 0 BUIIE3a3HAUYCHUX TIIATHOPM.

Metoau aociaigkeHHsi. Y poOOTI 3aCTOCOBAHO 3araJbHOHAYKOBI (aHaTI3,
y3arajJbHEHHs) Ta JIHTBICTUYHI METOJM. 31CTaBHUH METOJ 3aCTOCOBYETHCS IS
MOPIBHSAHHS CTHUJIICTUYHUX AacCIeKTIB MEepeKiIaay CYOTHUTPIB I PI3HUX MaCOBUX
mwiatdopM, MeToa nediHImii — s BU3HAYEHHS KIIOYOBUX TOHSATH, aHAJI3 IS
MOPIBHSIHHS BUMOT TIEPEKIIaly CyOTUTPIB HA MACOBUX OCBITHIX IIIaThopmax.

Amnpodanisi  pe3yabTaTiB  Jd0CJiuKeHHsl.  PesynpTratH  OCTIKEHHS
BUCBITIICHO y ctatTi «Analyzing crowdsourcing model in translation (subject: TED
translation)» («AHami3 BHKOpHUCTaHHS MOJEN KpayJICOPCHUHTY y Tepekiani ( Ha
npuKiIaal nepeknamiB ans TEDy), ska mpuifHATa pemakIiiero a0 APYyKy Ta Oyne
oIy 0JTIKOBaHa Y HAYKOBOMY KypHaui «3akaprarchki dinonorivni ctyaii» Nel9 (2021
p.).

Knwuosi cnosa. xpayocopcune, 2pomaocvkutl nepekiao, CyomumpyeaHHs,

mpanckpubayis, TED Talks, Coursera.



ABSTRACT

The master's dissertation consists of an introduction, three chapters,
conclusions to each chapter, general conclusions, list of references that includes 56
points and list of sources of illustrative materials that includes 16 points. The paper
amount is 76 pages.

Educational platforms are growing in popularity. At the same time, because of
the need to disseminate information, the demand for translation is also growing.
Volunteers, including inexperienced translators, are often involved in translating of
materials. Many translation projects use crowdsourcing, which allows to involve a
large number of translators and facilitate the translation process. This master's
dissertation focuses on crowdsourcing translation of TED Talks and Coursera videos:
it analyzes the approaches to creating and translating such subtitles and to ensuring
their quality.

The topicality is presented by the interest in the study of crowdsourcing in
translation in different languages.

The object of the study are texts and translations of subtitles in Ukrainian,
German and English, rules and requirements for translation for mass educational
platforms.

The subject of the study are the peculiarities of crowdsourcing by translation
of mass-media platforms, the main aspects of the problems faced by the translator.

The aim of the research is to identify and summarize the requirements for
translation for mass educational platforms.

Achieving this goal involves the solution of the following tasks:

1) Define key concept — «crowdsourcing», «community translationy, find out
the history and features of crowdsourcing, its advantages and
disadvantages;

2) Process the material (Ukrainian, German and English texts and subtitle

translations for mass platforms);



3) Analyze the rules and requirements for translating;
4) Conduct a comparative analysis of subtitle translation requirements of the
TED and Coursera platforms.

The originality of the research lies in the comparison, analyses and synthesis
of the rules and requirements for volunteer translation for mass educational platforms,
which results in establishing the features and challenges faced by the translator when
translating a crowdsourcing project.

The research material are video recording of the annual TED Talks
conference and videos of the Coursera online course, translated as part of the course
«Translation Project», as well as texts of the requirements and guidelines for
translating the above-mentioned platforms.

Research methods. In this work, general (analysis, synthesis) and linguistic
methods are applied. The comparative method is used to compare the stylistic aspects
of subtitle translation for different mass platforms, the method of definitions, analysis.

Publications. The main statements and results of the dissertation research are
presented in the article «Analyzing crowdsourcing model in translation (subject: TED
translation)», which has been accepted for publication and will be published in the
scientific journal «Transcarpathian Philological Studies» Nel19 (2021).

Key words: crowdsourcing, community translation, subtitling, transcribing,
TED Talks, Coursera.
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BCTYII

VY yac rnoGanizamii 3pocTae monut Ha iHpopmarito. [lomynspHICTh OHIIAH-
matdopm Habupae 00epTiB, cepel SIKUX 1 0cBiTHI MacoBi matdopmu ( Taki sik TED,
Coursera, Khan Academy Ta iHmi). Yci 0xo4l MalOTh MOKJIUBICTh MPONTH MEBHUMN
KypC, OTpUMaTH AUIUIOM YU MPOCTO MIJBMUIIUTH KBaMi(iKalil0 y HHU3II OCBITHIX
3aKJIaJIax YM MPOUTH IIKABHH JIJI1 HUX KypcC OHIaiH. Pa3om 3 1iuM BUHHMKaE OTpeda
y TIepeKyIaji MaTepialiB KypciB OaraTbMa MOBaMHU CBITY.

J1J1st CTIpOIIIeHHS Ta MPUCKOPEHHS MPOIIECY NEPeKIaay Ha3BUIaitHO BETUKOTO
o0csry MaTepialiB KypciB, MporpaM 4u JOIOBIICH, opraHi3allli Ta KOMIIaHii, sSKi €
1HIIIaTOpaMK MacOBUX OCBITHIX TporpaM, 3aXOJiB TOIIO 3aJIy4yaroTh 10 POOOTH
BOJIOHTEPIB 30KpeMa i HeJIOCBITUEHUX MepekIaaaviB. Taki MPOEKTH IPYHTYIOThCS Ha
METOJIl KpayJCOpPCUHTY, SAKHH JO3BOJISE BHUKOHATH MACIITAOHUNA IPOEKT,
BUKOPUCTOBYIOUH MAKCUMYM PECYPCIB.

MarictepchbKy IucepTalliio MPUCBIYEHO BUBYEHHIO METOAY KPayACOPCUHTY Y
nepexsIal 10 Bijgeo3anuciB BUCTYMMIB mopiuHoi koHdepentiii TED Talks ta no
BiJIe03amnuCiB KypciB Ha oHnaitH-pecypci Coursera. byso npoBeneno anani3
I1TXOJTIB IO CTBOPEHHS Ta MEPEKIaay TAKUX CYOTHTPIB Ta 0 3a0€3MEUCHHS iX
SIKOCTI, aHaJIi3 0COOJIMBOCTEH 3aCTOCYBAaHHS KPAayICOPCUHTY Y TIepeKIIai,
MOPIBHAUTHHUH aHai3 BUMOT 110 mepekinany cyotutpiB Ha tatdopmax TED Tta
Coursera.

AKTYaJbHiCTh TEMH JTOCTIHKECHHS 3yMOBJICHA IHTEPECOM JI0 JOCIIIKSHHS
BUKOPHUCTAHHS KPayJACOPCUHTY y TIEPEKIIali K MPOBITHOTO CIIOCO0Y MONTUPESHHS
iH(popmarlii 6araTkMa MOBaMH CBITY.

MeTo10 poOOTH € BHOKPEMJICHHS Ta y3arajJbHEHHS BUMOT JI0 TIEPEKIIaLy s
MaCOBHX OCBITHIX IJIAT(QOPM.

MeTor0 BU3HAYCHO PsiJT 3aBAaHb.

1) Hapmatm Bu3Ha4YCHHS TEPMIHIB («KpayJACOPCHHI», «TPOMAJICHKUN

MepeKIiai») Ta TEOPETUUHE MIATPYHTS pOOOTH;
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2)  OmnparroBatu Marepiai (aHTJIOMOBHI, HIMEI[bKOMOBHI Ta

YKpPaiHCbKOMOBHI TEKCTH Ta MEPEKIaan CyOTUTPIB JI1 MAaCOBUX IIATPOPM);

3)  IIpoananizyBaTH mmpaBuiia Ta BAMOTH JI0 NIEPEKIaay CyOTUTPIB.

4)  BuKOHATH TOPIBHSJIBHUHN aHali3 BUMOT J0 MepeKiaaay CyOTHUTpIiB Ha

miardopmax TED ta Coursera.

O0’exkTOM JOCHIPKEHHSI € TEKCTH Ta MNEPEeKIaad CyOTHTPIB YKPaiHCHKOIO,
HIMEIIPKOIO Ha aHTJIIWCHKOI0 MOBaMH, IpaBWja Ta BHUMOTH 10 TEpEeKIamy s
MacCOBHUX OCBITHIX IJIATQOPM.

IIpeameT gocmiKeHHS — 0COOIUBOCTI 3aCTOCYBaHHS METOTY
KpayACOPCHUHTY TIiJ] Yac MepeKIIay MaCOBUX OCBITHIX IJIaT(HOPM, OCHOBHI aCTIEKTH
Ta IPOOJIEMH, 3 IKUMH CTUKAETHCS MEepeKIIaiay.

Metoau aociaigkeHHss. Y poOOTI 3aCTOCOBAHO 3arajibHOHAYKOBI (aHamI3,
y3arajJbHEHHs) Ta JIIHTBICTUYHI METOAM. 31CTAaBHUN METOJl 3aCTOCOBYETHCS ISt
MOPIBHSHHS CTHUJIICTUYHUX AacCIeKTIB MEepeKiaay CYOTHUTPIB IJIsi PI3HUX MaCOBUX
mwiaTdopm, MeToa aediHilii, aHami3.

IIpakTuyHe 3HAYeHHSI TIPOBEICHOTO JOCIIKEHHS TOJSATaE Y MOXKIMBOCTI
BUKOPHUCTAHHS WOTO pe3yJIbTAaTiB Y Kypcax JIeKIiH « AyaioBi3yaIbHUH TTepeKIian Ta
«IlepekiaganbKuX MPOEKT.

Amnpobaniss po6oru. PesyiapTaTH AOCHIIDKEHHS BHCBITICHO Yy CTaTTi
«Analyzing crowdsourcing model in translation (subject: TED translation)» («Anai3
BUKOPHUCTAHHS MOJIEII KpayACOPCUHTY y mepekial ( Ha MpUKIaal MepeKiIamiB ais
TED»), sika mpuifHsITa peAaxili€lo 10 APYKy Ta Oyae omyOJliKoBaHA y HAYKOBOMY
KypHani «3akapnaTchki ¢imonoriuni ctyaii» Nel9 (2021 p.).

HaykoBa HOBH3HA poOOTH TOJISITa€ y MOPIBHSIHHI, aHAMI31 Ta y3arajJbHEHHI
MIPaBWJI Ta BUMOT JIO0 BOJIOHTEPCHKOTO MEPEKIIaTy JUIsl MACOBUX OCBITHIX MIATHOPM
Ta BCTAHOBJICHHI OCOOJIMBOCTEH Ta MPOOJIEM, 3 SKMMHU CTHKAETHCS MEpeKIamaad i
qac MepeKiaay KpayICOpCUHTOBOTO MPOEKTY.

CtpykTypa Ta 00csAr podoTrn. PoboTa ckimagaeTbess 3 TepesiKy YMOBHHUX
CKOpPOYEHb, BCTYMY, TPHOX PO3ALTIB (3 BUCHOBKAMHU JI0 HHUX), 3aTaIbHUX BHCHOBKIB,

CIIUCKY BUKOPUCTAHUX JKepell (56 HaliMeHyBaHb ), CIIUCKY JIXKepe LIFOCTPATUBHOTO
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Marepiany (16 HaliMmeHyBaHb). 3araJibHUN 00csr poOOTH — 76 cTOpiHKH (0OcsT

OCHOBHOTI'O TEKCTY — 67 CTOPIHOK).
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PO3JILI 1
TEOPETUYHI 3ACAIA BUBUEHHS SIKOCTI NEPEKJAIIB JUISI
MACOBHUX OCBITHIX INIAT®OPM

1.1 IToHATTH «KPAayICOPCUHI» Yy NepeKJIaai

1.1.1 Bu3Ha4yeHHS NOHATTH «KPAyICOPCHHI»

[TpuHIIMTT KpayJICOPCHUHTY 3aCTOCOBYETHCS Y 0aratboX rayry3sx JisUIbHOCTI, Yy
TOMY YHCII ¥ y miepekiiani. BiH, K 1 1HII1 METOIM BHUKOHAHHS 3aB/IaHb, Ma€ TEBHI
IepeBaru Ta HEMOIIKM SK MepeBard, Tak i HEIOJIKH. AJie Tepll HiK MeperTH 10
aHami3y (PyHKIIIOHYBaHHS I[bOTO METOY, CJIiJl PO3IISTHYTH TIOHSATTS «KPAyJICOPCHUHI
1 YoMy BOHO HaOyBa€ Bce OUIBIIOT aKTyaJIbHOCTI.

Brepiie cimoBo «kpaymacopcuHry («crowdsourcing» — 3 aHmL. «Crowd» —
HATOBII Ta «SOUrCiNg» — miubip pecypciB) y 2006 polili BHKOPHUCTaB PEIaKTOP
xypHany «Wired» Ixepd Xoy y crarri «The Rise of Crowdsourcing». V it
PO3BiAINI BiH HABOAWUTH MPHUKIAIM 3aCTOCYBaHHS TAaKOTO MiAXOMY /10 BHUKOHAHHS
neBHUX 00cCATiB poOOTH, ale BU3HAUYCHHS TepMiHy He Hanae [35]. Omgnak, 3 mpari
y3araJlbHeHO KpayJACOPCHUHT MOKHA BH3HAYUTH SIK BUKOHAHHS 3aBIAaHHS IUIIXOM
nepenadi Aeskux (QyHKIH HEBU3HAYEHOMY KOJTY JIFOJIeH («HATOBITY»).

[IpuHIIMTYy BHUKOPUCTAHHS KpayJACOPCHUHTY, 30KpeMa ¥ y MepeKiani,
MPUCBSYCHO HU3KY MyOikamiil. BukopucTanHs METOqy KpayJCOpPCHUHTY y PI3HUX
chepax mismpHOCTI BUBYaimu O. b. Kipeesa [12], .M. Kaninina [10], 1. FO. Kocymns
[14], O.1. Kapwmii ta S.B. ITanac [11], O. I. [Iparan [7] Ta iHmIi.

Oxpim JIx. Xoy [35] BapTO 3ragaTé TakuX JOCIITHUKIB, SKi BUBYAIN SBUIIE
Kpayacopcunry y mepekiani: M. O’Xaran [40; 42; 41], 1.C. baxos [1], P. B.

[ToBopo3HIOK [16] Ta 1HIIII.
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Kpayncopcunr Mmoxe HaOyBaTH BUTIIALY JCJIETYBaHHS 3aBIaHb «HATOBIY» 32
MEBHY BUHAropoy. Takoxx BiH nepeadadae MOXKINUBICTb 3/1IICHEHHS IEBHUX 3aBAaHb
Ha BOJIOHTEPCHKUX 3acajax.

I''M. Kaninina y crarti «KpayJacopcuHr sk 1HHOBaLIMHUI yHpaBIiHCHKUN
THCTPYMEHT 1 3MICTOBa KOMIIOHEHTHA HaBYaJIbHOTO MOCIOHMKA [l KepiBHUKIBY [10]
BUOKPEMITIOE JIEKIJIbKA BU/IIB KPayJACOPCUHTY 3a pi3HUMH chepamu. A came:

3a cdeporo KUTTS:

1. biznec-cdepa — 103BOJISIE KOPUTYBATHU HAMPAMOK O13HECY 3 MIHIMAJIbHUMHU
BUTpATaMU;

2. CormianbHa cdepa — «pileHHs 0yab-IKOTro CIIEKTPY 3aB/JIaHb, OB’ I3aHUX 3
IPOMAJICHKOIO JISTIbHICTIO, B3aEMUHAMM MIXK JIFOJIbMH, OJIaroiiHICTIO.
Hanpuknaz, Takuii mpuHIKT poOOTH T0TIOMarae y moryKy 3HHKJIAX JTFOIeH
9K 300p1 KOIITIB, TPOMAJIChKI 1HIIIATUBY TOIIIO;

3. TlomitTuuHe/nepkaBHE yHpPABIIHHA — y IIbOMY pakKypci A0 Ii€i kareropii
HOTPAILIAIOTH IPOEKTH OOFOBOPEHHS 3aKOHIB Ta JAepKaBHUX iHimiatus [10,
c.232-233].

3a TUIIOM BUPIIIYBaHUX 3aBAaHb:

1. CrBOpeHHS MPOIYKTY;

2. TonocyBanHS;

3. Tlomyk pimeHHS;

4. 36ip iHbopMmarii;

5. 30ip TymOK;

6. TecryBaHHS;

7. Ciyx0a maTpuMKu;

8. 30ip xomtiB — kpayadanaunr [10, c. 233].

Takoxx pmocmiiHWISA BKa3ye Ha T[epeBard BUKOPHCTAHHA  METOIY
KpayJCOPCUHTY, 30KpeMa:

- 3ally4eHHS] BEJIMKOI KUIBKOCTI BUKOHABIIB, Y TOM 4Yac SIK 3aMOBHHUK HE
BUKOPHUCTOBYE JIOJATKOB1 peCYpCH;

- OOMIH 171€siIMU, OOTOBOPEHHS PE3yIbTaTiB, MOTHBALlISI BUKOHABIIS;
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- PI3HOMAHITHICTb 1JIell Ta BapiaHTIB BUPILIEHHS 3aJayi, OB’ sA3aHa 3 TUM, 10
70 MPOEKTY MOXKYTh JOJYYUTUCHh BUKOHABILI 3 PI3HUX KYyTOUKIB CBITY. Takox 1e
MOXYTh OyTH TMpEACTaBHUKH DPI3HUX MPOQECii, BIAMNOBIIHO, BOHU MOXYTb MaTH
pizHuit goceig. lle m03Bossie 3aMOBHUKY OTpUMATH Pi3HI BapiaHTH, IO J1O3BOJISE
o0OpaTH cepell HUX came TOH, sIKUi oMy MOTpiOHO;

- eKOHOMIisl (PIHAHCOBHX pECypCiB — KpayJCOPCHUHT JO03BOJISIE JOCSTaTH
PEe3yIbTATIB 13 MEHIIIUMU BUTPATAMU;

- PO3BUTOK TBOPYOTro MoTeHIiany Ta igei [10, ¢. 233-234].

[.YO. Kocyns y crarti «Kpayncopcunr ta kpayadaHauHT: HOBI TOHSATTS YU
HOBI (peHOMEHHU?» 3a3Hayvae, IO 1/1es] KpayJACOPCUHTY HE HOBA 1 IO 1€ TMOHSITTS
00’eHyEe y €001 «MO3KOBUH HITypM», BOJIOHTEPCTBO, OyiarodiiiHicTh TOIIO [14,
c. 268].

Takox aBTOpKa y CBOiil poOOTI 3rajgye KpayApaHIUHT K OJIMH 3 HAINPSIMKIB
Kkpayacopcunry. «Kpayndanauar — 1ie 3amydeHHs (piHaHCOBUX PECYPCIB Bijl BEITHKOT
KiapkocTi Jrogedt (Bim amri. «crowdfunding»: crowd — matoBm Tta funding —
¢biHaHCYBaHHS) 3 METOIO peai3allii IpoayKTy abo MOCIyTH, JOIMOMOTH THM, XTO ii
noTpeOye, MPOBEICHHS 3aXO0JiB, MIATPUMKH K (DI3UYHUX, TaK 1 IOPUAUIHUX OCI0
Tomio» [14].

3arajoM IMPUHIIMI KPayJICOPCUHTY 3aCTOCOBYETHCS y MACIITAOHUX MPOEKTAX,
Je TMOoTpiOHA BeJIMKa KUIBKICTh JIIOJAEH. 3a3BH4Yail Iie¢ HEe3HAWoOMi OpraHizaTopam
MPOEKTY UM 3aMOBHHMKAMHU 3aBJIaHHS JIOIU. bpatu y 1boMy yd4acTb MOXKYTh K
npodecioHany y MeBHINA raimy3i JiSIbHOCTI, TaK 1 HOBAYKH UM JIIOJIH, SKi HE MAalOTh
BIZAMOBI1AHOI OCBITH, ajie MalOTh 0a30B1 3HAHHS T4 HABUYKH.

Takuii B poOOTH Ma€ sIK IEpeBary, Tak 1 HEIOMIKH.

VY nocnimkenni «KpayacopcuHT SK 1HCTPYMEHT MEHEDKMEHTY: MPUKIAIN
BupimeHHs micreBux npodnem» [11] O.1. Kapwmii ta S1.B. [lanac HaromomymTs Ha
mpo0iemMax Ta 3arpo3ax, MoB’sI3aHUX 3 KPAyJCOPCUHTOM. 30Kpema:

1. He 3aBxam Benuka rpymna JiroAed 37aTHa JOMOBHUTHCS Ta TPUUTU 10

CHIJIBHOTO PIIIECHHS;
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2. Opraxizauisg KpayJICOPCHUHI'Y BHMarae BHUTpaT, 00 3aMOBHUK BCE€ OJHO
3BEPTAEThCA N0 KBadi(iKOBAHUX CIEIIATICTIB JJIi KOHTPOJIO SIKOCTI
BUKOHAHHS MPOEKTY;

3. CximanHolll 3 TMpPaBWIBHUM MOTHBYBAaHHSIM BHUKOHABI[IB — HE 3aBXIU
3aMOBHHMKY BJA€THbCS 3aJyYUTH JO TMPOEKTY JOCTATHIO KUIBKICTh
BUKOHABIIB. T0OTO, CiiJ 3aBYaCHO NPOAYMaTH CUCTEMY MOTHBYBAHHS
BOJIOHTEPIB;

4. TlyGmiune oOroBOpEHHS NPOEKTY Ta 3aly4€HHS BEJIUKOi KIJIBKOCTI
BUKOHABIIIB MO€ CIHPUUYMHUTHU 3arpo3y NEPEeXOIUICHHS 17ei 4 PIIICHHS
neBHO1 npobsieMu KoHKypeHTamu [11, c. 218].

O. 1. lparan y cBoiit crarti «Cy4acHi TEXHOJIOT1T ypaBiHHS 1 BAKOPUCTAHHS
nepcoHany» [7] mocaiaKyBajga KpayJICOPCHHI 3 TOYKH 30py MEHEIKMEHTY Ta
CTpaTEriyHoOro yrpaniiHHsA. BoHa BUOKpeMITIOE /1Bl KaTeropii KpayaCOpPCUHTY:

1. 3a ceporo xutTs (613HEC, COIIATLHUM, MOTITUYHUN);

2. TUIIOM BHUPIIyBaJIbHUX 3aBJaHb (CTBOPEHHS MPOIYKTY, MOIIYK PILLIEHHS,
HOLIYK JIFOJIEH, TECTYBaHHS TOILO).

O. I. Jlparan TakoXx Ha3uBa€ NEpeBard BUKOPUCTAHHSA KPAYyACOPCHHTY Y

MEHEKMEHTI. J[0 11bOoro mepesiky BOHa BKIIFOYAE:

1. «MacoBe OXOIUICHHS ayJIUTOPii BUKOHABIIIB 0€3 JOJTaTKOBUX PECYpPCiB 1
3yCHIIb;
2. 3ally4eHHS] KOPHUCTyBaudiB (BUKOHAaHHS 3aBJaHb, OOMIH ifesMH,

OoOrOBOpEHHSI pe3yJbTaTiB POOOTH, MOIMIMPEHHS iH(OpMaIi TpPO MPOEKT

THIITMM KOPUCTyBayam);

3. BEJIMKA KUTBKICTh BapiaHTIB 1 PI3HOMaHITHICTh BUOODY;

4, MIOIITYK €JMHO MOYJIMBOTO BapiaHTa,

d. ¢ikcoBaHi TepMiHHU (3aCTOCYBaHHS YITKUX YaCOBHUX OPIEHTHUPIB);

6. €KOHOMIsT (PIHAHCOBUX PECYPCiB, SKa JO3BOJISAE JTOCATATH PE3YIHTATIB 3

HalMEHIIMMHU BUTPATaMH i EKOHOMIS Ha TOPOTUX MAPKETUHTOBUX TEXHOJIOT1SIX).

BOI{HO‘-IaC ,Z[OCJIiI[HI/II_[H 3ragye mnmpo HCI[OJ'IiKI/I 3aCTOCYBAHHS OBOI'O MECTOAY:
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1. HECNpPABEJIMBUNA TPHUHLMII BUHArOpPOAW (MPU3 OTPUMYE TUIBKH

oOMeKeHa KUIbKICTh JIFO/ICH, a pemTa TPy IUThCS JapEMHO);

2. ITHOPYBaHHS TEXHOJIOT1H KpayJICOPCUHTY ITpodecioHaiaMU pi3HUX cdep
JSITTBHOCTI;

3. BUTIK 1H(popMallii Ta npoOaeMu 3 KOH(PIACHIIHHICTIO;

4, norpeba B IIBUAKOMY BIPOBAJKEHHI M MATEHTYBaHHI pE3yJIbTATIB

TOCTiKEeHH [7].

Hamnpuknaa, mMacmTaboBaHICTh, SKY MU MOXKEMO CIIOCTEpIraTH, € OJHIEI0 3
OCHOBHHUX IepeBar NMPHUHIIUITY KpayJAcOpPCUHTY. Taka cTpaTeris 3aly4eHHs BEIHKOT
ayIUTOpii J0 CTBOPEHHS HOBOTO TMPOEKTY ab0 MPOAYKTY J1a€ MOMIIHBICTh
BUKOHYBATH BEJIUKI 00CATH pOOOTH 3a MEHIITUH MPOMIXKOK 4acy, HiX 11e OyJI0 1M1 yac
3BUYANHOIO MPOLIECY.

Ane BOJIHOUYAC TaKe 3aJIydeHHS BEJTUKOI KIJTbKOCTI BUKOHABIIIB MOXKE CTaTH 1
HEJIOJIIKOM, OCKUIbKM HE€ 3aBXIu TepeadavyacThcsl IepeBipka MOMIMBOCTEH
BUKOHABIIIB. BHACIITOK IILOTO € IMOBIPHICTh BUHUKHEHHS TOMUJIOK, HU3bKOTO PI1BHS
SIKOCT1 KIHIIEBOTO pe3yJIbTaTy. A TaKoK BUTPayaHHs 4acy Ta peCypciB JAJIsl IEPEBIPKU

Ta BUITPABJICHHA ITIOMHAJIOK.

1.1.2 IlpyHOMn KPayJaCOPCHHTY Yy pizHUX cepax AiAJIbHOCTI

O. b. KipeeBa y cBoiit nparii «Kpayacopcur sik iHHOBAIlIWHUNA 1HCTPYMEHT
y4acTi TPOMAaJICBKOCTI B TyOJIIYHOMY YIPaBIiHHI» JOCTIIKYE 3aCO0M 3aCTOCYBaHHS
ITi€1 TEXHOJIOT1i Ha TpOMaJIChKOMY piBHi [12].

O. b. KipeeBa 3a3Hauae, MO «KpayJICOPCUHT J03BOJIIE OpPraHaM ITyOJIYHO1
BIAAM TpUAMaTH €(QEeKTUBHINI YMPaBIIHCHKI PIMIEHHS 3 ypaxyBaHHSM JIyMOK,
BUMOT, TMPOMO3UIIIN HaceneHHs (rpomaja, MiCT, oOJacTed, KpaiHd) MUISIXOM
3aJTy4eHHS 0 BUPIIIEHHS 3aB/IaHb, 1110 3a4iNal0Th HOTO IHTEpEeCH, Haa€ MOKIIUBICTh

BHCJIOBJIIOBATH, OOTOBOPIOBATH ¥ OIIHIOBATH TIpomno3uilii» [12, c. 73].
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JI.C. YcoBa y crarti «BUKOpHCTaHHS KpayACOPCUHTY B MpOIeCcl OpEeHAUHTY»
[17] nocnimkye BUKOpUCTaHHS Kpayd-TEXHOJIOTIN B YKpaiHCbKOMY Oi3Heci. ABTOpKa
3a3Haya€ BapiaHTH BIPOBAIKEHHS KpayJl-TEXHOJIOT1M, SIKI MOXYTb BIJKPUTH JJIS
MIJMPUEMCTB HOBI MOXJIMBOCTI PO3BUTKY. Hampuikian, KpayJACOpPCHHT MO>KHA
3aCTOCOBYBATH Ha MPAKTHII Y BUTJISIAL

- HOBUX TEXHOJIOT1{, MOCIYT, MPOAYKTIB, OpraHi3allifHUX Ta YIPaBIIHCHKUX
pillIeHb;

- 3aco0y pO3BUTKY IHHOBAIIIMHOTO MOTEHI[ANy WUISXOM BHKOPUCTAHHS
3110HOCTEH BENMKOI rpyNH BUKOHABIIIB,

- 3MEHILIEHHS 1HHOBALIIMHUX PHU3UKIB 3a JOMOMOIOI0 TICHOI CHiBHpaul 3
MOTSHIIIMHUMU CIIO’KMBavyaMM 1HHOBAIlIMHOTO Tipoaykty [17, ¢. 56].

B. B. Ixemxyna ta I. FO. €nidanosa y ceoeMy gocinikenHi «Kpayncopcuur
AK IHCTPYMEHT MiABUIICHHS KOHKYPEHTOCIPOMOXHOCT1 BITYU3HSIHUX M1ANPUEMCTB
[6] po3rasgaloTh €KOHOMIYHY CYTHICTh KpayJICOPCHUHTY. ABTOpH 3a3HA4aroTh, 110
KJIIOYOBA TepeBara KpayACOPCUHTY IOJIATae y TOMY, IO HOro BHPOBAHKEHHS Ha
HiANPUEMCTBAX J03BOJIsIE «E(PEKTHUBHIIIE BUKOPUCTOBYBATH HAasiBHI PECypCH B
MOPIBHSAHHI 3 TPAAUIIHHUMU TIIIPUEMCTBAMUY [6].

Takox mocmimuunsg M. Ckapxayckaite y cBoiit ctatti «The application of
crowd sourcing in educational activities» (yKp. «3acmocyeanus Kpayocopcunzy 6
ocsimuiu OisanvHocmi») [44] 3BepTae yBary Ha HAayKOBUM KpayacopcuHr. BoHa
3a3Havya€ Mpo MO3UTHUBHI Pe3yJbTaTH JOCIIIKEeHb, IPOBEICHUX y 3aKIagaxX OCBITH,
ne OyJin 3alpoBaJKeH1 MPUHIMIIK KPayJICOPCUHTY. 3aBIsSKH TOMY, IO CTYACHTaM,
K1 OEpyTh y4acTh Y KpayJCOPCUHTOBUX 1HIIIaTHBAX, IPOTIOHYIOTHCA MIEBHI MIEpeBaru
(HampuKJaa, JOCBiJ), 3pOOJCHO BHCHOBKH, IO «HAWKPAIIOK JIOJHOK JUIS
BUKOHAHHS pOOOTH € TOW, XTO HANOIbIIEe 0akac BAKOHYBATH IIF0 poOOTY» [44].

OTXe, IPHUHINUI KPayJACOPCHUHTY 3aCTOCOBYETHCS Yy PI3SHOMAHITHHX cdepax
TiSTBHOCTI 3 METOIO 3alTyYeHHS BEITMKOI KUIBKOCTI BUKOHABITIB Ta EKOHOMIT pecypciB

MIJIAXOM ACJIICTYBAHHA 3aBAaHb.
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1.1.3 KpayacopcuHr y nepexJiaii

Merton KpayACOPCUHTY 3HAMILIOB CBOE 3aCTOCYBaHHA 1 y MepeKiiajl. 3apas, B
enoxy Tiobamizaiii, OaraTo OHJIAWH-pECypciB NepeKagalTh CBOI MaTepiaiu
pI3HMMHM MOBaMH. AJie KOJU OOCSAT MarepiaiiB BENIMKUN, BUHUKAE HEOOXIIHICTh
3a]lydeHHsI OLIBIIOI KUIBKOCTI MpaliBHUKIB. Ha nomomory npuxoauTh NPUHIUI
JieNIeTyBaHHs 3aB/laHHs ( y HAIIOMY BHUIIAJKy — MEPEKIIATy) «HATOBITY».

VY nepekiaganpKiil iHyCTpii ICHY€e 6arato MpoeKTIB, sIKI IPYHTYIOTbCA caMe Ha
NPUHIIMIT KpayJCOPCUHTY, TOOTO 3alydeHHI BOJOHTEPIB-IIHIBICTIB (1 HE TUIBKH).
3okpema, cia 3ragatd taki npoekt: TED [52], Coursera [24], GlobalVoices [26],
Wikipedia [56], Khan Academy [36] Toro.

OnHuM 3  HaifsicKpaBilMx mnpUKIagiB ciyrye tmiarpopma TED [52]
(abpesiarypa auri. Technology Entertainment Design). Ile mopiuna koHdpepeHIris,
sika Bimoma 3aBmsku Jekiism — TED Talks. Jlekiii oxommoTs Maike Bei chepu
JIFOJICHKOT IISUTPHOCTI 1 MOPYIIYIOTh aKTyaJIbH1 MPO0OJIEMH, MOMIHUPIOKYH 1HPOpMAITit0
PO BAXJIMBI BIAKPUTTSA, IOCHUDKEHHS Tomo. OTKe, 3 METOK IOIIMPECHHS
iHdopmMmarii cepen MacmTaOHOI ayAWTOpli, BUHUKAE MOTpeda y MepeKiasl JeKIii
OaratbMa MOBaMH CBITY. SIK HAcHiJOK — moTpeda y 3alydeHHI BEJIMKOI KIJTBKOCTI
nepeKsIaaaviB.

M. O’Xaran y cBoiii mpami «Evolution of User-generated Translation:
Fansubs, Translation Hackings and Crowdsoursing» [40] nocmimkye ¢eHOMEH
«TPOMAJICHKOTo» Tepekiany. BiH cTBepKye, 110 MepeKiaan Ha pecypcax MOXKYTh
BUKOHYBAaTH SIK HEIOCBIJYEeHI aMaropw, Tak 1 mpodeciitHi nepeknagadi. Buenunit
OTIHCY€E MIPUHITUT JTii TPOMAaJICBKOTO TIEPEKIaay Ha TOCBIII MEPEKIIaTy IS COIaabHOT
mepexi Facebook. ¥ 2007 pomi Facebook opranizyBaB macmTaOHHUNA TPOEKT 010
nepekiany miargopmu 6ararbmMa moBamu [1, 37, 40, ¢. 112]. V 2008 poui Facebook
sasyuuB noHaa 30 000 BoJIOHTEpiB, KOPUCTYBayiB COLIAIBHOI MEPEXKl Yy BCbOMY

CBITI, 100 nepekiacTu BeO-cTopiHKy 16 MoBamu. Bonontepam He 000B’A3KOBO 0YJ10
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NepeKIaaTi IKUICh NEBHUN 00CAT TEKCTY, BOHU MaJM 3MOTy 00MpaTu Oyb-sKU
(GparMeHT TEeKCTy, SKUil BOHU XOTLTH repekiacTu [42, c. 938].

Criouatky 710 IPOEKTY OyJIO 3aydeHo JIMIIE CTYIEHTH, ajie 3rofoM 0 HbOTO
MIr npuenHatuca Oyab-xto. IIpodeciiiHl JTIHIBICTH KOHTPOJIOBAIM MpPOLEC Ta
NepeBIPsUIM BC1 MEPEKIIaiy, aje 1e OyB OJIHUM 3 OCTAHHIX €TamiB pOOOTH.

[.C. baxoB y cBoi npaui «HoBatopchki MiAX0AU 10 OLIHKK AKOCTI NEpeKiIamy
B Facebook» [1] naszuBae mingxin Facebook mo mepeknaay riOpuaHUM: KOPUCTYBayi
CTBOPIOIOTh TEPEKIaaM, TOJOCYIOTh 3a TOM BapiaHT Mepekiaay, SKUM OuIbII
BIJINOBIJ]a€ BUMOTaM, a KOMaH/1a npo¢eciiHUX MepeKIiaadiB, JJIHIBICTIB KOHTPOIIOE
IpoIleC Ta BUPINIYE MOXJIUBI mpoOiieMu. BueHwil cTBepIKye: «...1s TiOpuUIHA
MOJIeNIb TIPU3HAYEHA JUIsl BUTSATY MiJCBIIOMOI CXEMH OYIKYBaHHS KOPUCTYBadyiB 13
OJIHOYACHUM 30€peXeHHSIM MpodeciiHOro KOHTPOJIO 3a BCiM 1ukiom» [1, c. 19].
Tobto, 111 MOIeNnb CYTTEBO BIAPIZHSAETHCS Bia Mojneni Bikimexii, ska MOBHICTIO
CIMPAETHCS Ha 3aTyYeHH1 pecypcCiB.

baxoB Takox jmocmiguB cam mporec podoru y Facebook. 3aramom mporec
HepeKIaay Ta OLIHKU SKOCTI CKJIa/laBcs 3 TaKUX €TalliB:

1. CriouaTKy CTBOPIOETHCS JOATOK JJIsl IEPEKIIady, 1€ PO3MILLYIOThCS BCi
dbparmenTH, K MOkHa nepeknacTd. OcoOIMBICTh TAKOTO MIAXOAY B TOMY, IO II€
nocTiiHui mporec, 60 Facebook mpomoBxkye OHOBIIOBATH CTOPIHKY. BojoHTepu
MOXXYTh CIIJIKYBaTH, CKUIBKH IXHIX TMepekIaaiB omyOJikoBaHO ab0 3a CKIJIbKH
roJ0CyBaJIu.

2. [lepmuit eran mnepekimagy — pobora 3 Tiiocapiem Facebook,
OTpaIlOBaHHS  TEPMIHIB Ta psAAKiB  Tekcty  iHTep(deiicy. KopucrtyBaui
O3HAMOMITIOIOTHCS 3 I0JAATKOM IS MepeKIany, OTPUMYIOTh KEPIBHUIITBO MO CTUIIIO.
Takox cTBOprO€THCS (GOpPYyM IJIsi OOrOBOPEHHS, SKIIO BUHUKAIOTH CKJIAJHOII 3
nepexynagoM. Takoxk, y ASSKUX BHUIAJKax, KOPUCTyBauaM MPOIMOHYETHCS KOHTEKCT
ab0 Ha/laeThCsl MOXJIMBICTH 3a3HAYMTH AJI MEBHOTO CErMEHTY MpobiieMy y MOBi

nepekiany.
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Hanpuknan, nepeknan psiaka «Single» y neskux moBax Oyze 3ajexaTH Bif
CTaTl KOpUCTyBaya, MpO SIKOro HaeTbcs. B ykpaiHCBKIA MOBI LIl pAIOK MOXKe
NepeKIagaThCs «HEOAPYKEHUI/Ha.

3. Ha HactynmHOMy eTami 3a TOTOBI MEpPEKIaIud TOJOCYIOTh AKTUBHI
KOPHUCTYyBaul coliaibHOI Mepexi. KopucTyBau MoKe OLIHUTH MepeKIageHui
¢parmeHT: momodaeThes UM HE MOoJ00a€eThes. ['0J0CYyBaHHS € YUMOCH Ha KIITaIT
HEePIINM €TaIroM OI[iHKH SKOCTI epeknanay. KopuctyBadi MOXXyTh IEpEAUBUTHCS HE
TUIBKA TEpMIHM a0 PSAAKM, aje W LUIICHI CTOPIHKM YW TOBIIOMJEHHS. Xod4a
PO3POOHUKH MOBIAOMIISIOTH, IIO Taka MOJENH 3aITy4YCHHS PECYpCiB CIpaIboBYeE 3
HEBEJIIMKMMH CErMEHTaMU TeKCcTy. T00To, yBara BOJOHTEPIB 30CEPEIKY€EThCS Ha
MIKPOTEKCTyaJIbHOMY Ta CETMEHTHOMY piBHI. A Ha MaKpOTEKCTyaJbHOMY piBHI
NPAaLOI0Th BXKe MpodeciiiHi JTIHTBICTH Ta MepeKiaaayi.

4, Ha ocranaboMy erami mpaiioe Bxe KoMaHia MnpodeciiHux
nepekiagayiB, skux HaitHsB Facebook. Bonu mepeBipstoTh Ha KOHTPOJIOKOTH YCi
nepexnanu [1, c.19].

VY pesynbraTi, 3HAHHA Ta JOCBIJ KOPUCTYBaHHS COIIQJIBHOIO MEPEKEIO
JTI03BOJIUB BOJIOHTEpPAM HE TUIBKH TMEPEKJIACTH CTOPIHKY, ajle W JIOKai3yBaTH ii 3
TOYKH 30py KOPHUCTYBadiB. AHami3 IIbOTO JOCBIIYy BKa3ye Ha Te, 1[0 KOPHUCTyBayi
Facebook y sikocti mepeknamadiB s JESKUX aclEKTaX BUSBUIMCS KpallMMH 3a
npodecionaniB. Bomonrepu 3Hanmm cucteMy poOOTH Mepexi Kpaiie, TOMY ISl HUX
Oyno0 Habaratro mpocrime migiOpaTH eKBiBaJieHT 10 BiamoBimHoi omiii Facebook
MOBOIO Tiepekany [1, c. 18].

3rigHo 31 CJIOBaMH PO3POOHMKIB COINIANBHOI MEpEXi, IXHBOIO OCHOBHOIO
MeToro Oyiia He eKOHOMIs Tporieit. st poOoTH HajJ UM MPOEKTOM Oyjia CTBOpEHA
crieriaibHe mporpaMHe 3a0e3nedeHHs. barato KoImTiB 3a paxyHOK i€ «EKOHOMIi»
OyJ10 BUTpaYeHO HA CTBOPEHHS p0oO0OYOTo IMpocTopy i BooHTepiB [40, c. 112].

e ogHUM SICKpaBUM IPUKIJIAJOM BUKOPUCTAHHS MIPUHLIUITY KPAyACOPCUHTY Y
nepeknani € Bikinenis [2]. Bikimenis — 1ie OHJIAHH-CHIMKIONETiS, CTATTI SKOI
MOXYTh peJaryBaTu BCl Oakaroui. 3MICT BeO-CTOPIHKM OyJI0 LIJIKOM CTBOPEHO 3a

JIOTIOMOTO0 KPayJICOPCHHTY.
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[Ticns 3anycky onnaitH-eHuukionenii y 2001 poui npoTarom mnepuoro poky,
Bikineniss namiuyBasia Onu3bko 15 000 crarteir. JlecsiTb pPOKIB MOTOMY BOHA
HajiyyBajia noHaj 3,5 MuabiioHa cTatel Jaulie aHriiicbkoo MoBoro. Jlo 2011 poky
crarti y Bikinenii icayBanu 279 mosamu [38, ¢. 170].

Sk nosicHroe Bikineisi, cTaTTi Ha OAHY U Ty caMmy TeMy MOXKYTh peJlaryBaTUCS
Ta PO3BUBATHCS HE3alE)KHO OJIHA BiJl ONHOI: «...NEPEKJaJCHa CTATTd MOXKE
PO3BUBATHCH KOPHCTYBadaMu 0€3 3B'I3KYy 3 THM, SIKHM YHHOM pPEJIaryrTh CTaTTIO, 3
SIKOT TIOYATKOBO B3SUUTM TEKCT JJIS MEpeKIany. [HIMMMU cioBamu, JUIS BiJBiTyBadiB
Bikinenii yci crarTi BiATBOPIOIOTHCS OJHAKOBO, HE3AJE€XKHO BiJ TOro, Yd BOHU
opuriHaibHi, yu nepeknaani» [3]. Tomy 3MmicT pi3HuX Bepciii crateir y Bikimenii
94acTO MHIIYTh BJIACHE I[IJIbOBOIO MOBOIO, a HE MepeKIagaeThes 3 iHImoi Mo [38, c.
170].

JIx. MakJlona Jlonmmast y cBoi mpaini «Analyzing the Crowdsourcing Model and
Its Impact on Public perceptions of Translation» («4uaniz modeni kpayocopcuney ma
ii ennueé mHa cycnitbHe cnputHamms nepexknady») [38] nocmimkye sBUIIE
KpayJACOPCHUHTY Yy TIepekyiai Ha npukiaai Bikinmenii. Y cBoill poOOTi BOHA IPOBOJAUTH
OMMUTYBAHHS CEpeJi BOJIOHTEPIB, K1 JOJYyJarOThCs J0 Mepekiaay crated Bikimenii,
aHaJi3y€e MPUIMHU, YOMY BOHHU JOJIYUUIIUCS IO MPOEKTY, ChepH iX MISUTBHOCTI TOIIO.

Hacnpapni, BaXko BU3HAYWTH, CKUTBKM YYAaCHUKIB CIUTBHOTH Bikimenii — Ha
CaliTi HeMa€e €IMHOTO TMEPEeNiKy KOPUCTYBadiB. YYaCHUKH, SIKI XOUYTh NMEpeKIaaaTH
Ha aHTJINWCHKY MOBY, MOTPAIUISIIOTH A0 TMEPENiKy aHriiiichkoi Bepcii. Tak camo 3
iHmmmu MoBamu. Crtanom Ha 23 ciuns 2011 poky Bikinegis namivyBama 557
AKTUBHHUX YYacCHUKIB (a00 THUX yYaCHHKIB, SKi OyJM aKTUBHUMH HEIIOJABHO), SKi
nepeKiaiany 3 ojHiel abo AEKUTBKOX MOB aHTJIiHChKOO [38, ¢.170].

Cropinka Translabel [55] namana iHpopmartito, mo 191 nepeknamgad BUSBHB
OaxxanHs niepexnanatu s Meta-Wiki 3 pi3HUX BUXIZHHUX MOB Ha aHTJIIHCHKY, SKUX
He OyJ10 BKJITIOYEHO JI0 TIEpeNTiKy 1HINX MepeknanadiB Bikineii.

Jlonmasi st y4acTi y CBOEMY AOCIIJKEeHH1 3anpocuiia 204 pecroHIEHTIB —
BOJIOHTEpiB-TiepekianayiB Bikineaii. Ha 1 npoxaHHs BIATYKHYyIOCS JuLie 75 d0ei,

T00TO 37% BCIX 3aMPOIICHUX.
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OcHOBHa YacTMHA OMUTYBAHHS cKiananack 3 18 nutans. [lepi micTe nUTaHbB
CTOCyBaJuCs 1H(PpOpMalii Ipo nepekagadiB, HACTYIHI YOTUPU MUTAHHS — [IPO JAOCB1]L
poOOTH, HACTYMHI YOTHpU OYJW TMOKJIMKAHI JI3HATHCS, 4Yd Opaau pPECHOHJICHTH
y4acTh Y KpayJICOPCUHTOBUX MPO€EKTaX. [HIII MUTaHHS TO3BOJMIM A13HATUCS, YOMY
ONMUTYBaHI O€pyTh YU HE OEPYTh YUaCTh Y TAKHX MPOEKTAX.

3a naHUMU ONUTYBAaHHS AOCiIHUII, 84% nepekianayiB Bikineaii 4oigoBiky, 3
akux 76% — 35-piunoro Biky uu mosozie. [llogo ocsitu, To 68% pecroHAeHTIB HE
MaroTh OCBITH y TI€PEKIaIallbKii Tamy3i.

Hwxue naBenena tabmuins (Pucynok 1.1) 31 cTaTUCTHUKOIO BiAMOBiAEH Ha
nutanHs «Do you have any formal training in translation?» («4u maete Bu ocBity y

raimysi nepeknany?») [38, ¢.173]:

Response Responses | Percentage
Yes, | have a university or college degree in 5 6.7%
translation

Yes, | have a certificate in translation from a col- 1 1.3%

lege or university

Yes, | took some translation courses at a college or 13 17.3%
university, but [ do not have a degree in translation

Yes, 1 am currently enrolled in a translation pro- 0 0%
gram at a college or university

Yes, | received training in translation at my 7 9.3%
workplace

No, I have no formal training in translation 51 68%
Other 7 9.3%

Table 1. Responses to the question: ‘Do you have any formal training in
translation?’

Pucynok 1.1 — Bignosini Ha nmutanns «Yu maete Bu ocBity y ramysi
nepekany ?»
3rigHo 3 MaHWUMH ONMUTYBaHHSA, 68% BOJIOHTEpPIB HIKOJM HE MpaIlOBAIN
npodeciitHumu nepekaagadaMu. TiTbKM 9 OMHWTaHMX 3a3HAYWIM, IO MPAIIOITH Y
nepekananbkii ranysi. Y tabnuii, HaBeneHi Huxkue (Pucynok 1.2), cratuctrka
BignoBijeir Ha mnuranHa «What is your current occupation?» («Slka Bama
mpodecin?») [38, ¢.175]:
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Occupation No. Percentage
Respondents
Student 27 37%

High school student — 6 respondents
College/University student (languages) —
4 respondents
College/University student (other fields) —
17 respondents

Works in IT sector 11 15%
Works in language industry 9 12%
Works in another sector (e.g. graphic design, 8 11%
law, education)

Works in business, finance or administration 7 10%
Unemployed/stay-at-home parent 4 5%
Academic 3 4%
Engineer 2 3%
Works in sales and service industry 2 3%
Total 73 100%

Table 2. Responses to the question: ‘What is your current occupation?’

Pucynok 1.2. — Bignosini Ha nutanus «fka Bamma npodecisa?»
Timekm 30 3 75 omnmWTaHWX 3a3HAYWIM, IO Opajd ydYacTh B IHIIUX
KpayJACOpPCUHIrOBUX mpoekTax. J[lo Toro xk, mepeknax Facebook oana 3

HANTIONIUPEHIIITNX BITIOBIICH.



lation initiatives

Translatewiki ner — 2 respondents
OmegaTl — | respondent
Framasojft — 1 respondent
Flock — 1 respondent
Adirwm — 1 respondent
Concreted — 1 respondent
Lenmchpad net — 1 respondent
“software documentation™ —

1 respondent
Lasipass — | respondent

Type of initiative No. Respondent occupation
respondents'’
/Percentage™
Outsourcing-driven crowdsourced 18 (24%) + Studenr: 10 responses (55.5%)
translation initiatives 2 high school students, 1 college/
university student in languages,
Facebook — 16 respondents 7 in another field
Orkut — 1 respondent + Business, finance or adminis-
aNobii — 1 respondent tration: 2 respondents (11.1%)
Findicons.com — 1 respondent * [T sector: 2 respondents
(11.1%)
+ Academic: | respondent
(5.5%)
« Language industry: | respondent
(5.5%)
+ Other seciors: | respondent
(5.5%)
* No response: | respondent
(5.5%)
Cause-driven crowdsourced trans- 9 (12%) + Student: 3 respondents (33%)
lation imitiatives 2 college/university student in
languages, 1 in another field
TED — 2 respondents s Other sector: 1 respondent
The Kamusi Project— 1 respondent (11.1%)
Forve — 1 respondent + Business, finance or administra-
iFixit — 1 respondent tion: 1 respondent (11.1%)
Pirate Parties International — + [T sector: | respondent (11.1%)
1 respondent + Language industry: 1 respondent
SF fandom websites — (11.1%)
1 respondent + Unemploved stay-ar-home parent:
Tradhawiki.org — 1 respondent I respondent (11.1%)
Der Mundo — 1 respondent
Translated by — | respondent
Product-driven crowdsourced trans- 9(12%) * Studenr: 4 respondents (44%)

1 high school student, 3 college/
university students in fields
other than languages

IT sector: 2 respondents (22 2%)
Language industry: 1 respondent
(11.1%)
Unemploved/stay-ai-home par-
ent: 1 respondent (11.1%)
Other sector: 1 respondent
(11.1%)

Table 3. Responses to the question: “In which crowdsourced translation initia-

tives have you participated?(grouped by type of initiative, Wikipedia excluded)’

Pucynok 1.3. — Bignosiai Ha mutaHHsS «Y SKHX KpayJACOPCUHTOBHX
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MepeKIaIabKUX 1HIIIaTUBaxX B Opany ydacTh? (OIJICHUX 32 TUIIAMU 1HIIIATUB,

okpim Bikinemii)»

Hacrynna tabnuis nmokasye, 1o peCoHACHTH BKa3aiu 0araTo NpyU4uH, YOMY

BOHU OEpyTh y4acTh y TaKOMY MpOEKTI. Maixe BCi BOJOHTEPU XOTUIH 3POOUTH
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1H(pOopMaIil0 AOCTYNHINIOW JJI1 HOCIIB IHIIMX MOB Ta MIATPUMATH OPraHi3aTopIB

MIPOEKTY.

FOSS or its features

Reason Currently | Previously Not All
translators | translators | professional
translators
Intrinsic motivations (Lakhani and Wolf 2005)/Social, community or political
motives (Ghosh 20035)
Make information 11 (100%) | 11 (8B4.6%)| 45(88.2%) | 67 (89.3%)
available to other
language speakers
See what translation - - 6(11.8%) 6 (8%)
was like
Practice my source 1(9.1%) | 6(46.2%) | 20(392%) 27 (36%)
language(s)
Practice my target 2(182%) | 6(462%) | 13(25.5%) | 21 (28%)
language(s)
Help support the 5(45.5%) | 8(61.5%) | 29(56.9%) | 42(56%)
organization that
launched the initiative
Found the project intel- | 5 (45.5%) | 11 (84.6%)| 35 (68.6%) 51 (68%)
lectually stimulating
Be part of the network - 1(7.7%) -- 1(1.3%)
For fun - 2(15.4%) -- 2 (2.6%)
Bored at work 1(9.1%) - - 1(1.3%)
Improve my students’ 1(9.1%) - - 1(1.3%)
translation skills*
Extrinsic motivations (Lakhani and Wolf 2005)/Career, monetary or product-
related motives (Ghosh 2003)
Attract translation 3(27.3%) - - 3 (4%)
clients
Enhance my reputa- 4(36.4%) | 1(7.7%) 2 (3.9%) 7(9.3%)
tion as a translator
Gain more experience | 4 (36.4%) | 6(46.2%) | 22 (43.1%) | 32 (42.7%)
translating
Network with other 2(18.2%) - 1{2%) 3 (4%)
translators
Needed the informa- - - 1(2%) 1(1.3%)
tion to be available in
the TL
Gain recognition -- - 1{2%) 1(1.3%)
within the community
Get an early look at -- - 1{2%) 1(1.3%)

Table 6. Responses to the question: ‘Please think of the last crowdsourced
translation initiative in which you participated. Why did you do so? Please
select UP TO FOUR (4) answers’.

Pucynok 1.4 — Binmosiai Ha muTaHHS «3Ta aiTe OCTAaHHIO MEPEKIaaaIbKy

TobTO, SK CTBEpPIKYE AOCHTITHUILIS,

(4) BigmoBiaeii»

HILIATUBY, Y Kii BU Opanu ydyacts. YoMmy? Bynp nacka, o6epite []JO HOTUPHOX

OIIMTYBAHHS HC TIIBKH HagarOTb

iH(opMallilo Tpo Il Ta MOTHBU BOJIOHTEPIB, ajie U Te, SIK YYaCHUKU MPOEKTY
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CIpUiMalOTh 1eH M0CBi. PecrnoHIeHTH IbOTO OMUTYBAaHHS, SIKI HE MPAIIOIOTh
nepeKyiaauaMu, po3rsgand MepeKyai, sIKUil TPYHTY€EThCS Ha KpayJICOPCUHTY, K
cnoci6 3pobutu iHdopMmalio goctynHoro. L1 mroau, siki He Maidu OCBITH B raiysi
nepeKiaay, 4acTo BUTpauvajd Ha LW MpOeKT Oulblle yacy HLK MpodeciiiHi
nepekinagaqi [38, c. 187].

P. B. IloBopo3HIOK y CBOIN CTaTTi «IHmepiaine8anbHUll BUMIP OHAAUH-
naam@opmu TED Talks»y BHKOPHUCTOBYE MOHATTS «POMAJACHKUI Mepekamn (aHrIL.
«community translation») ta gocmipkye HOro BUKOPUCTAHHS Ha MPHUKJIAAl OHJIAHH-
wiardpopmu TED Talks [16]. Bona ctBepmkye, 1110 Takuil BUI MEPEKIaay Biairpae
BEJIMKY POJIb JIJISl Pi3HUX MOPTAJIiB Ta PECYPCiB.

BueHna mocunaeTbess Ha BH3HAYCHHS MOHSTTS «TPOMAJICHKHI TepeKIamy, sKi
3anponionyBaiu O’Xaran ta Tai0i. M.Taib1 3a3Havae, 110 TPOMAACHKUN TEpEKIIa]
3aCTOCOBY€EThCS JJIA TOro, 100 1H(popmarllis Oyia TOCTYNHOK y 0araTOMOBHOMY
cycmiabcTBi [45, ¢.15].

M. O’Xaran Bu3Havae 1ei BUJ epekiiaay K «rnepekiaa rpoMaau s motped
rpomaam» [16, ¢.103; 41].

OTxe, MPUHITUIT KPayACOPCUHTY HMIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTH y MepeKIIai, oo
pobutH iHpopMaIito TOCTynmHOI OararbMa MoBaMHU. Takuil BU PoOOTH JT03BOJISE
IIBUJKO BHUKOHYBaTH 3HAYHHUM OOCAT 3aBJaHb Ta 3alydyaTd BEJIUKY KUIBKICTh

nepeKsIaaaviB.
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1.2 OuinoBaHHA AKOCTI MEpPeKIAxy

[lepmr HIXX mepelTH Oe3nocepenHbO 10 aHaji3y KPUTEpIiB OI[IHIOBaHHS Ta
3ac001B 3a0e3MeyeHHsl AKOCTI MEepeKyIaay Al MAacOBHUX OCBITHIX IIaTGopM, CIif
PO3TIITHYTH BJIacHE TIOHATTS SKOCTI IMEpEKIIay.

Hepni E.T. Ta Caxpo A.C. y crarti «CydacHi MiJIX0H J0 OLIHIOBAHHS SKOCTI
HAYKOBO-TEXHIYHOTO TEPEKIaay» TPAKTYIOTh TOHSATTS «SIKICTh MEPEeKIamay» sK
«BIJMOBIJIHICTh KOHKPETHUM BHMOTaM Ta 3ajiadyam, siki OyJid MOCTaBJIEHI 3a METY B
opuriHaii» [5]. Y poOoTi po3risiHyTI Taki KpUTEPIi IKOCTI IEpEKIIay:

1. JOCTOBIPHICTH MEpeaayl OpUriHalLy;

2. aJeKBaTHICTh Mepelayl OpUriHaly;

3. BIINOBIIHICTE OCOOJMBHUM BUMOI'aM 3aMOBHHKA;
4. BIIMOBIAHICTH MPAKTHYHHUM IIJISIM OpPUTIHATY;
5. MpaBUIIBHICTb 0QOPMIICHHS MEePEKIaIy.

Haromicts, ®abpuuna . I'. y cBoiif crarti «Kpurtepii omiHIOBaHHS SKOCTI
IUCHMOBHX TTEPEKIIa B TEKCTIB 3 METOJIMKU HaBYaHHS 1HO3eMHUX MOB» [ 18] Buise
TaKi KpuTepii OIIHIOBAHHS:

1. 3micToBa €KBIBaJICHTHICTh TeKCTYy nepekiany (mam — TII);

2. anekBaTHICTHL MOBHOTO oopmienHs TII Ha nekcuuHOMY PiBHI;

3. anmekBaTHICTH MOBHOTO oopmieHHs TII Ha rpamaTUYHOMY piBHI;
4. anexBaTHICTh MOBHOTO oopmieHHs TII Ha cHHTAaKCUYHOMY PiBHI.

Hepni E.T. ta Caxpo A.C. y cBoiii cTaTTi 3BepTarOThcs 0 Kiacudikarii
dpanmysskoi gocmigauii Jopbe K., ska BHOKpeMItoe ABI KaTeropii SKOCTI:
a0COMIOTHY SIKICTh Ta BITHOCHY sKicTh. Ha 11 mymKy, aOcoiioTHa SIKICTh Mae
PO3MIISAATUCS 3 TO3UINK JIIHTBICTUKH Ta KOTHITHBICTHUKH, a BITHOCHA SIKICTh — IIC
MOETHAHHS KOPHUCTI, €(PEKTUBHOCTI Ta CBOEYACHOCTI TMepekiamay. BilHOCHY SKICTh
BOHA, Y CBOIO YEpry, MOJUIS€ HAa BHYTPIIIHIO Ta 30BHIIIHIO. OI[IHKa BHYTPIIIHbOI
SIKOCT1 BKJIIOYA€E TPAMOTHICTH, 3B’A3aHICTh TEKCTy Ta TOYHICTb Iepesadi, a OIiHKa

30BHIIIHBOI AKOCTI ITOB’sA3aHa 3 TSPMIHOJOTIYHO TOUHICTIO [5].
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Ennpro Yectepman y cBoi podoti «Can theory help translators? A dialog
between the ivory tower and the wordface» mpomnonye BiacHuii mepenik HOpM —
KpUTEPIiB SIKOCT1 MEPEKIaay. 30KpeMa:

- IPUNHATHICTD;

- 3B’5130K TECTY MEPEKIIaTy 3 TEKCTOM OpPUT1HAY/€KBIBAJICHTHICTD;

- KOMYyHIKaTHBHA HOpMa To11o [20].

BonHoyac icCHYIOTh TEOpETUYHI MIJIXOH, SIKI OMUCYIOTh HOPMH aJIeKBATHOCTI
NEPEKIay i MPOMOHYIOTh KOMIUIEKCHI MOJIEN JIJIi BU3HAYCHHS SIKOCTI MEPEKIIay.
Hanpuknan, Jxynian Xayc y cBoemy nocmixeHHi « Translation quality assessment:
Linguistic description versus social evaluation» [30, c. 243-257] npomnonye
(GyHKIIOHAIBHO-TIPAarMaTUYHY MOJIEIb OLIIHKU MEepEeKIady.

B ocHoBi 1i€i wmomeni — TOHATTS  (PYHKI[IOHATBHO-TPAarMaTUYHOL
CKBIBAJICHTHOCTI, 110 € OCHOBHMM (DaKTOPOM OIIIHKH SKOCTI mepekmany [9. 28, 29].
Ha nymky pocmiaHuII, A1 TOTO, 00 OMIHUTH SKICTh IEPEKIIaTy, CJIi] BpaXOBYBaTH
Ta aHaNI3yBaTH BUXIJIHUM TEKCT Ta TEKCT MEePeKIay Ha TPhOX PIBHAX:

1. MoOBH Ta TEKCTYy;

2. pericrTpy:

® Taiy3b — OXOIUICHHS TeMH, PEAMETY TUCKYCIT;

® HamnpsIMOK — OXOIUICHHS YYACHHUKIB KOMYHIKaIlii, COIliaIbHUX BITHOCHH
MK HUMU,

e (opma — oxoreHHS ayaMTOpii, CTYyMiHb B3AEMOJII MIX aBTOPOM Ta
PELUITIEHTOM;

3. xanpy [9, c. 193].

Kpicrine Hopn y cBoemy mocmimkenni «Translating as a purposeful activity.
Functionalist approaches explained» [39] mpononye inmuii Bapiant. Ha mymky
JOCIITHUIIl, OIIHIOBAHHS $IKOCTI TIEpPEeKIady IOBHHHE CHUPATHCS HA TMOHSTTS
«Ckomoc» («merta mepekiamay»). To0To, A OIiHKA HEOOXITHO CKIACTH MPOdiib
TEeKCTy mepeknany, ne CKOmoc MOETHYEThCS 3 TMapamMeTpaMH TEKCTY OpHUTiHAIYy.
Takox IOCHITHMI 3a3HAadae, MO CaiA Kiaacu(iKyBaTH BHSBICHI MOMUIIKH, 1100

OL[IHUTHU SIKICTh MEpeKiIaJy Ta BUUTUCA HA CBOIX MOMUIIKAX 1 Hajam poOUTH iX
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MEHIIIe, a TaKoXX W00 IHTErpyBaTH TEMYy MOMWIOK Yy JUIAKTUKY TMEpeKiIamy.
Knacudikamis 3anexuts Bin ¢pyHkmii Texcty [9, c¢. 193].

Hopa ne npononye ¢popManbHi KpUTepii OLIIHKY MEpPEKIIay, BOHA pO3Tsaae
11 KpUTEpIi 3aJIeKHO BiJ TUILy MEpPEKIany: BiJ OYKBaJIbHOrO 10 BUIbHOTO. Takox, 3
Ti€1 )X TPUYMHM, BOHA HE MPOMOHYE KIAacH(iKalilo MOMUIOK Nepeknanayda. Bona
BBa)Ka€, 110 LI KPUTEpii 3ajexaTh BiJ METU MEpeKIaay, TOK MarOTh BU3HAYATHCS
0e3nocepeIHbO 3aMOBHHKOM [9, ¢. 193-194].

[epmioro KiTBKICHOKO CHCTEMOIO OIIHKH TepekiaamiB Oyma moxens Sical
(Canadian Language Quality Measurement System), sika Oyna po3poOsieHa ist
npoBeseHHs npodeciiiHoi arecTallii nepexiaaadis Ha 60a3i Kanajncbkoro gep:kaBHOTro
oropo mepekmaniB (Canadian Government Translation Bureau). Ils cucrtema
IPYHTYEThCS Ha MiAPAaXyHKY KIJIbKOCTI IOMHJIOK, CEpel SKHX BHOKPEMITIOIOTH
YOTHUPH KaTeropii:

1. MosHi;

2. Tlepexnanaripki;

3. Kputnusi;

4. Hexkputuusi [9, c. 195].

bararo HacTynmHHX MoOjeel OIIHKH SKOCTI MepeKIaay, TaKoX pO3pOOICHUX
JUISL TIPOBEJICHHS CcepTU(IKAIIMHUX ICIIUTIB IS TIepeKIIaiadiB, MPAIfOBaId 32 THM
caMHM MpuHIMUIOM [9, c. 195].

Jlemo mi3Hime Oyno po3pobieno SAE J 2450 (J2450 Translation Quality
Metric) — equHy cucTemy, siKka BpaxoBYe THI TEKCTy. BoHa opieHTOBaHa JWIle Ha
OIIIHKY TEKCTIB TeXHI4HOI TemaTuku. H. [BaHuIbKA y CBOTH CTATTI 3ragye cCUCTEMY
AMepuKaHCBhKOT acoriarlii MmepekiajadiB Ta KUIbKICHY CHCTEMY OIlHKH SIKOCTI
nepexiaaiB Paqu ycHUX 1 MUCEMOBUX TepekiagaviB Ta TepMminonoriB Kanamu [9, c.
195].

Orxe, sk BBakae H. IBaHumIlbKa, mMosiBa KUIBKICHHX MOJCICH CHpOCTHIIA
MPOLIEAYPY OLIHIOBAHHS SAKOCTI MEepeKiIaAiB. Xoua, y CBOIO Yepry, BOHU MalOTh PsiJI
IIEBHHUX HEJOJIKIB, a caMe:

e BijacyTHICTh YITKUX HapaMeTpPiB OL[IHIOBAHHS;
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e BiacyTHICTh HOBHOTO NEPENiKy HEOOX1THUX NapaMeTpiB OLIIHKU SKOCTI;

e 3aJIC)KHICTL MOJEII BlJ IIEBHOT KIJIBKOCTI CJIIB;

e BiacyTHICTh cTaHAApTy, PIBHS «IPUHHATHOCTI» nepekiaany [9, c. 195-
196].

Tomy npobsieMa cTBOpEHHS €PEKTUBHOI CUCTEMHU OIL[IHIOBAHHS IIEpeKIaay, sKa
IPYHTYETBCSI Ha €THOCTI TEOPETHYHUX TEpPEKIaJ03HaBUMX JOCTiKEHb Ta
NpakTUYHUX (PopMax BIPOBAKEHHS TECOPETHUYHUX TOJOKEHB, JOCI 3aIHIIAETHCS
HeBHUepIaHow [9, ¢.196]. Ake noeHAHHS yCiX HEOOXITHUX TApaMETPiB, KPUTEPIiB
Ta KJacudikalli MOMUIOK — CKJIaJIHE 3aBJIaHHS.

Jnst MacoBux 1miaTdoOpM HAABHICTh MPABWI Ta IHCTPYKIINA IIOAO SKOCTI
nepekyaay akTyaiabHa, OCKUIBKH TOIMYJSPHICTh TAaKUX IIATPOPM 3pOCTAE, a OTKE
3pocTae i moTpeda y rnepekiai.

Hanpuknan, ocsitas miargopma TED Talks, sika MacoBo 3aiydae BOJOHTEPIB
710 TIepeKIaallbKuX MPOEKTIB, MPOIOHYE AeTaabHI IHCTPYKINI I BCIX YYaCHHKIB
IpoIIeCcy — He TUIBKH IS TIepeKIIaayiB, ajie i Jisg TpaHCKpHOATOPIB Ta PEeIaKTOPIB.
Byno cTBOpeHO 3aranbpHi peKOMEHAAlii A yYaCHUKIB Mpoliecy nepekiany [27], a
Takox cepito Bimeo «The OTP Learning Series» [54] na YouTube 3 mokpokoBuMH
IHCTPYKIISIMU IOAO peecTpaltii Ha TuiaTdopmi, MOYaTKy pOOOTH, BUMOTAMHU JI0
BCHOTO pPOOOYOro TMpolecy: 10 BIACHE TPAHCKPUOYBaHHS, TIEpeKiIany Ta
peaaryBaHHs TOIIIO.

Bapro 3a3nHaumth, mo mepexiaau Ha Iuiatopmi MepeBIpSIOTHCS TaKOXK 3a
MPUHITUIIOM KPayJICOPCUHTY — poOOTY BUKOHYIOTH BOJIOHTEpH. J[0 peIakTOpiB TAaKOK
€ TIEBHI BUMOTH: OKPIM 3arajbHHX PEKOMEH/AIlii, € HasSBHICTh MEBHOTO JOCBIAY Ha
m1aTGopMi — MPUHAWMHI T’ SITh Oy OJIIKOBaHMX MepeKIaiB. Xoua I11e BXKe JOCBiTueH1
yY9acHUKH Tepekiaaanpkoro mnpoekty TED Talks, mpore He 3aBkau BOHU €
npodeciitHUMU JTHTBICTaMU, IS SKUX MEPEKIIaj — He MOCTIHHA Tary3b AiSUTBHOCTI.
Ie Takox BOJIOHTEPH, K1 TOYNHAIH K MTePEKIIaaadqi.

Tomy, y moaiOHUX NpPOEKTAX, /i€ BC1 YYACHUKHU MEPEKIIaIallbKOro Mpouecy —
BOJIOHTEPH ( @ OTKE, CEpel HUX MOXKYTb OyTHU HEermpoQeciiiHl JIHIBICTH ), BAMOTH J10

po0OTH, cUcTeMa OLIIHIOBAHHS SIKOCTI IEpeKIIaly 0coOJIMBO HEOOX1AHI.
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BHUCHOBKH 1O 1-I'0 PO3J1JTY

[IpyHIMD KpayJICOPCHHIY IIHPOKO 3aCTOCOBYETHCS Yy PI3HUX cdepax
TISTTBHOCTI. 3aJydyeHHsS BEJNUKOi KUIBKOCTI JIIOJIeH — «HATOBOY — JIO3BOJISE
HIIIPUEMIISIM, OpraHi3aTopaM MaclITaOHUX TMPOEKTIB TOUI0 BUKOHYBAaTH BEJIMKI
o0carn poOOTH 3a MEHIIMI MPOMDKOK Yacy, HDX 1€ OyJio MiJl 4ac 3BUYAMHOIO
npoIiecy.

Po3pi3HsAIOTE JeKiIbKa BUAIB KPAyJCOPCUHTY:

3a cdeporo KUTTS:

1. 3a cdeporo xurta (6i3Hec, comianbHa cdepa, MOTITHYHE/IepKABHE
yIpaBIiHHA);

2. 3a TUIIOM BUpINIyBaHHMX 3aBAaHb (CTBOPEHHS NPOAYKTY, TOJIOCYBaHHS,
MOIIyK pimeHHs, 30ip iHdopmarliii, 30ip AYMOK, TECTyBaHHs, CIIy»0a
miATPUMKH, 30ip korriB). [10, ¢. 232-233].

Takox 3a3Ha4yarOTBCS TEpeBard BHUKOPUCTAHHS METONY KpayACOPCHUHTY,
30KpeMa: 3ally4eHHsI BEJUKOi KiJTbKOCTI BHKOHABIIIB, OOMIH iJIesIMH, OOTOBOPECHHS
pe3yabTaTiB, MOTHBAIlisl BUKOHABIIS, PI3HOMAHITHICTh 17Iel Ta BapiaHTIB BUPIIICHHS
3a/1a41; EKOHOMIs (PiIHAHCOBHX PECYpPCiB; PO3BUTOK TBOPUYOTO MOTEHITay Ta ijei [ 10,
c. 233-234].

AJle BOJIHOUYAC TaKe 3aIyYCHHS BEJHMKOI KiJIbKOCTI BUKOHABIIIB MOXKE CTAaTH 1
HEJIOJIIKOM, OCKIUTBKM HE 3aBXKIM IepeadadaeThCsi TMEepeBipKa MOKIMBOCTEH
BHKOHAaBIIB. BHACIITOK ITbOTO € IMOBIPHICTh BUHUKHEHHSI IIOMUJIOK, HU3BKOTO PIBHS
SIKOCTI KIHIIEBOTO PE3yJIbTATy. A TaKOX BUTPAYAHHS YaCy Ta PECYPCIB A IEPEBIPKU
Ta BUTIPABJICHHS TTOMUJIOK.

VY nocnimkenni «KpayacopcuHT SK 1HCTPYMEHT MEHEDKMEHTY: TPUKIAIN
BupimeHHs micreBux npodnem» [11] O.1. Kapwmii ta S1.B. [lanac HaromomymTs Ha
npoOJieMax Ta 3arpo3ax, MoB’3aHUX 3 KpayJICOPCUHTOM. 30Kpema:

1. He 3aBxau Benuka rpyna JiroAedl 374aTHa JOMOBHUTHCS Ta MPUUTH 0

CHIJIBHOTO PIIIECHHS;
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2. Opraxizauisg KpayJICOPCHUHI'Y BHMAarae BHUTpPAaT, 0O 3aMOBHHMK BCE OJIHO
3BEPTAEThCA N0 KBadi(iKOBAHUX CIEIIATICTIB JJIi KOHTPOJIO SIKOCTI
BUKOHAHHS TPOEKTY;

3. CxiagHoIIl 3 TPaBUILHUM MOTUBYBAaHHSIM BUKOHABIIIB;

4. 3arposa nepexoruieHHs 17ei peanizalli npoekTy koHKypeHTamu [11, ¢. 218].

ToMmy a1 TaKUX MPOEKTIB, SIKI TPYHTYIOTHCS HA BOJIOHTEPCHKii poOoTI (TOOTO,
cepell BUKOHABIIB MOXYTh OyTH HempoQecioHald y TEBHIM ramysi), HeoOXiJHi
BHUMOTH JI0 pOOOTH, CHCTEMA OI[IHIOBAHHS SIKOCTI BAKOHAHO1 pOOOTH TOIIIO.

VY nmepexnananpbKiil ranysi iCHye OaraTto MpO€EKTIB, SIKI IPYHTYIOThCSI caMe Ha
KpayJCOPCUHTOBOMY MPUHIMIMI. 30KpeMa, cepea HaWBIIOMIIIUX MPOEKTIB CIIiJ
sragatu: TED [52], Coursera [24], GlobalVoices [26], Wikipedia [56], Khan
Academy [36] Torio.

VY cBiit yac OyJI0 CTBOPEHO OaraTo MOJENIeH 3aisl MOKPAIICHHS MepPeKIIaliB
IUIIXOM OIIHIOBaHHS TEPeKJIadiB 3a IMEBHUMH KpUTEPISIMU, MapaMeTpami,
KaTeropisiMi MOMUIJIOK TOIIO. baraTto BUeHUX, TOCTITHUKIB Ta MOBO3HABIIIB, & TAKOXK
KOMIIaH1{ Ta MepekIagalbKuX CIUJIOK HaMarajiucs BU3SHAYUTH CTaHJAPT MepeKiany,
SIKMM MOKHA BBXKATHU MPUUHATHUM.

Arne e BHUSBWIOCA JOBOJI CKJIQAHUM 3aBIaHHSIM, OCKIIBKA BUHUK Pl
HETOYHOCTEH, SIKUM HE JI03BOJISIB TPUHHATH OJHY €JAUHY CHUCTEMY KpHUTEpiiB
OIIIHIOBAHHS SIKOCTI MEepeKIaIy.

Cepen HEmONIKIB BXKE ICHYIOUMX MOJIEJICH OIlIHIOBAaHHS SIKOCTI MEPEKIamy
MO>KHA Ha3BaTH BIJICYTHICTh YITKUX MapaMeTpPiB OI[IHIOBAHHS; BIJICYTHICTh TOBHOTO
Mepeiky HeOOXiTHUX IMMapaMeTpiB OIIHKH SKOCTIi; 3aJeXKHICTh MOJIEI BiJ IEBHOI
KUTBKOCTI CJTiB; BIICYTHICTh CTaHJIAPTY, PIBHS «IIPUIHATHOCTI» mepeknany [9, c. 195-
196].

OTxe, OCKUTBKH TI100ami3alis iHpopMaIiifHoTo MPOIECy BUMAarae momnupeHHs
iH(popMarii, a oTKe ¥ TepeKIany maTrepialliB Ha BEIUKY KIJTbKICTh MOB BEIHKOIO
KUIBKICTIO MOB CBITY, OJJHUM 3 KpalluX BaplaHTiB ISl 1IbOIO BBAXKAETHCS METOJ]
KpayJCOpCHUHTY. Y Halll yac BiH MOLIUPEHUN cepel MacIITAOHUX OCBITHIX MIaT(OpPM,

SKI 3a]Ty4aroTh 0araTo BUKOHABIIB 3 YCIX KYTOYKIB CBITY. AJje, 00 3a0e3rneunTu
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BHUCOKY SIKICTh TMEpeKJIaJliB, HEOOX1THO 3A1MCHIOBATH KOHTPOJb YChOTO MPOIECY Ta
KIHLIEBUH pe3yabTaT. ToX I HbOTr0 KOXKEH 13 3aMOBHHMKIB (OpPTraHi3aTOPIB MPOEKTIB)

BIIPOBAXKYIOTh CBOI BUMOTH Ta KPUTEPIi 10 BUKOHAHHS MEPEKIIaTy.
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PO3JILI 2
AHAJII3 MEPEKJIAY JUISA VIAT®OPMU TED TA BUMOT JO
HBOI'O

2.1. TED Talks six Bux my6iiYHuX MpoMoB

TED Talks — oaua 3 HaWmoOMyJSIPHINIMX  OHJAHH-pecypciB  Ta
KpayJCOPCUHTOBHI Tepekiafanbkuii mpoekT. Hekomepitiiina opranizamiss TED
(Technology, Entertainment, Design) Oyia 3anouatkoBana y 1984 porii. 3 1990 poky
KOH(EPEHI[i10 MOYau MPOBOAUTH MIOPIYHO, 3aBSKH YOMY BOHA IOYaia HaOUpaTH
HonyJsipHicTh [52].

TED ny6nikye BCl BUCTYNM Ta JIEKIIii, 3aBASKM 4OMY JO BijeoMarepiajiB
KOH(EpeHIIii JOCTyI OTpuMala BeJIuKa ayauTopisl.

A.B. JIuteuH Ta I.I' PomaHueHKo y CBOil cTaTTi «PETPOCTIEKTHBY CTAHOBJICHHS
koHdpepentii «Technology Entertainment Design» (TED) sax Openga» [15]
JTOCIJKYIOTh ICTOPUYHI aCIIeKTH Ta YMHHUKHU cTaHOBIeHHS TED sk Openay. Bonu
3a3HavYalTh, M0 CTAHOBICHHIO OpraHizaiii SK MDKHApOIHOTO OpEHIy CHIpHUSIIO
3arovaTKyBaHHS HOBUX YCITIIIIHUX MPOTrpaM Ta iHIIIaTUB, a caMme:

1. kondepenmis TED;

. koH(pepenuis TEDGIobal;
. mopiunuii TED Prize;

. «Open Translation Project» - BigkpuTHii mepeKIa abKuii MPOEKT;

2
3
4
5. BIAKpUTHI TPOEKT « TV »;
6. TED Fellows;
7. kordepentii TEDX [15, ¢.89].

I'acno TED: «ldeas worth spreading» («Imei, Bapti mommpenHs»). 11106
peanizyBaTH L0 MiICit0, BiJIEO3alUCH MPOMOB MyOJIIKYIOTh Ha CaiTi, 3IIMCHIOIOTH 1X

cyOTUTpyBaHHS Ta nepekiaj Ha Outbin HiX 100 moB cBity. 3a manumu TED, no
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npoekTy 3aimydeno nonaa 40 000 BoJIOHTEPIB O BCbOMY CBITY, a 3arajioM 3/11HCHEHO
nonaz 180 000 mepekinasis [49].

Buctynu TED Talks oxoruiroroTh MpakTHYHO BCi CepH JIFOCHKOT TisSUTBHOCTI
Ta € JDKEepelIoM NOLIMPEHHS 1HGopMalii Mpo BaXXIUBI BIAKPUTTS, BUHAXOMIH,
nociaipkenns Tomo. Tomy mpoekt TED Talks mokHa Ha3BaTH OCBITHIM, IO
3YMOBIIIO€ HEOOXIIHICTh MOIIMPIOBATH MaTepiaii KOH(EpeHIlli y BCbOMY CBITI, a
OTXe — TIepekiagatn Oaratbma MoBaMu cBiTy. [Ipoext «Open Translation Project»

MOKJIMKAHUHN peani3oByBaTH II0 METY.

2.2. AHaqi3 BuMor 10 nepexkiaany ais miargopmu TED

[Ipouec nepexnany Ha miatdopmi TED oxoruttoe gekinbka eTamiB: CTBOPEHHS
CyOTUTpPIB OPUTIHAJIIBHOIO MOBOIO MPOMOBOIO (TPAHCKPUIITY), BIACHE MEpeKiIaa Ta
penaryBanHsa. Ha KO’KHOMY 3 ITUX €TariB BAKOHABIIEM MOKE CTaTH OYyJIb-XTO OXOUH,
ajie CJIiI mam’siTaTd PO BUMOTH Ta 1HCTPYKIIii, SKI HAAAIOTHCS O KOKHOTO €TaIy
pobotu. OcTaHHii eTan — 1€ 3aTBep/HKEHHS MEePEKIaay OpraHi3alli€lo Ta CXBaJICHHS
myOJTiKartii.

Jlns pobouoro mporecy Han mepekiaagoMm cyotutpiB TED s BomonTepi
nepeadadeHo po3Mo i pojield, BAMOTH O BUKOHABIIB Ta iXHI QpyHKIi. JleTanpHimnry
iH(pOpMaIlis TMpo poJii HAaHO Yy PO3UII O3HAHOMYMX MaTepialliB JUisi BOJOHTEPIB
«Volunteer Roles» [53]:

1. Tpanckpubarop/mepexianay (Transcriber/Translator). TparckpubaTop
Ta MepeKIIagay — 1€ Ti, XTO BIACHE CTBOPIOIOTH CyOTUTpH. OCHOBHUMH BUMOTaMH J10
BUKOHABIIIB € BUTHbHE BOJIOJIHHS MOBAaMH: JIJIsI TPAHCKPUOATOPIB — MOBOIO TTPOMOBH,
a JJId MepeKiiajiadyiB — MOBOIO BUXIJTHOTO TEKCTY Ta MOBOIO mepekiany. Jo Toro x,
1100 cTaTu TpPaHCKPUOATOPOM, BOJIOHTEPY HEOOX1THO nepekaacTu 90 XBUIUH BUCTY-

I1B.
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2. Penakrop (Reviewer). PexakTop — 11e JOCBITYCHHIA BOJIOHTED, SIKUI YH-
Ta€ Ta peJlarye roTOBU nepekiiaj adbo TpaHCKpulT. BiH penakTopa ouiKyrOThCS MO-
rmbIeH] 3HAHHS BUXiJHOT MOBH Ta MOBH nepekiay. Moro 3amaua — nepesipsru me-
peKJIaj] Ha HasIBHICTh NOMUJIOK y TpaMaTHIl, MyHKTYallii, a TAKOXK CIIAKYBaTH 32 J0-
TPUMaHHSIM BUMOT 110JI0 opMaTy BiacHe CyOTUTPIB — JOBXKHHA PSAJKIB, IIBUJKOCTI
YUTaHHS TOLIO.

Jiis Toro, mo0 cTaTd pEJaKTOPOM, BOJIOHTEPY HEOOXiTHO TepeKIacTH
moHaliMenie 90 XBUIMH BUCTYIIIB.

3. MosHuii koopaunarop (Language Supervisor/Language Coordinator).
MoBHUI KOOpAUHATOP BUKOHYE (PiHANBHY MEPEBIPKY Mepekiany ado TpaHCKPUNTY
Ta MATBEPKY€E poOoTy. [licis mporo TpaHcKpunt abo mepekiia myoaiKy€eThCs.

MoBHHIT KOOPAWHATOP TaK0XX KOHCYJIBTYE MO0 JIHTBICTHYHUX THUTAHb
TIEBHOI MOBH Ta I[OJI0 MMUTaHb TEXHIYHOTO 3a0e3MmeueHHs TIaThOopMHu.

Koopnunaropom mMoske cTaTé AOCBIIYEHUN Ta KOMIIETEHTHUM BOJIOHTED, SIKUN
JoroMarae CBoiii MOBHIH CIIIBHOTI y paMKkax mpoekty «Open Translation Projecty.

PoGota wan 3aBmannsm — 30 guiB. Ilicist 3aBeprieHHs nepekiagy ado
TpaHCKpUOYBaHHS poOOTa MEPEXOJUTh JI0 pelakTopa. Ajie Ha I1e MOXKE IITH Yac.
Tomy y HaBYabHOMY BIZICO TPOIOHYIOTH 3BEPHYTHUCS 10 CHUIBHOTH Yy TpyIi
KOHKpeTHOI MoBu y Facebook [48], skmo poboTa HOBruii yac He MEPEXOAUTHh Ha
HACTYITHHUH €TaIl.

[lin wac pegaryBaHHs BCi MUTAHHS Ta BUIPABJICHHS MOKHAa OOTOBOPIOBATH 3
BUKOHABIIEM 3a JOIOMOIOI0 KOMEHTapiB Ha 1utatdopmi abo o0cobucro y
noBigomsieHHax. [licms pemaryBaHHA poOOTYy OCTATOYHO 3aTBEPIKYE MOBHHUI
KOOPAHHATODP.

Jnst pobotu Hax cyotutpamu TED BUKOpPHCTOBYE OE3KOIITOBHY OHIIAMH-
mporpamy Amara. Ane mepes TOYaTKOM pPOOOTH BHUKOHABISIM TPOTIOHYETHCS
O3HAHOMUTHCS 3 PEKOMEHAAITISIMHU ISl YCIIITHOT CIIBITpaIli.

[HcTpykuii qist podotu Ha mnatdopmi TED HagatoThes y pisHOMY BUTIISIAL

1. po3ainu «Get Started» [50] «Guidelines» [27], «Subtitling Tips» [51],

«Volunteer Roles» [53] na caiiti kondepeniii TED;
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2. y BUTJISAI TOBiaKOBHX ctated («How to Compress Subtitles» [32], «How

to break lines» [31], «How to Tackle a Translationy [34], «How to Tackle a

Reviewy [33]);

3. OKpeMoro 30ipKOI0 KOPOTKHX HaBYAIBHUX Bifeo Ha YouTube [48].

Takuii cioci® nomrpeHHs iHpopMallii 3amydae OUIbITY KiIbKICTh BAKOHABIIIB,
OCKIJIBKH 1€ CITPOIITY€E MPOIIEC HABYAHHS TIEpe]] TOYaTKOM POOOTH 3 CyOTUTpaMHu.

C.II. 3anombcbkux Ta A.FO. 3amonbCbkuXx Yy CBOEMY JOCIHIJIKEHHI
«OcobmuBOCTI TEpeKIaay aHTJIOMOBHMX TPOMOB (Ha MaTepiajgax JoIoBiaei
koHdpepentii Technology Entertainment Design Talks (TED-Talks)» [8] ymoBHO
HNOJUISAIOTh PeKOMeHAAlll 10 nepeknany aiusa TED nHa ABI rpynu: JiHrBaJibHI Ta
€KCTpaIHIBaJIbHI. Y MOBHO, OCKUIBKH 111 JIBl TPYIH TICHO TIOB’A3aH1 M1k c00010. AJie
aBTOPH JIOAAIOTh: «AJie, SIKIIO a0CcTparyBaTUCS 1 3Ba)KaTH HAa JOMIHAHTHI aCTIEKTH, TO
MOXHa TOBOPHWTH TIPO JIIHTBaJIbHI PEKOMEHJAIlil, SAKi CTOCYIOTHhCS JICKCHYHUX,
rpaMaTUYHUX Ta CTUIICTUYHHUX XapaKTEPUCTHK MPOMOB, IXHHOT'O BIATBOPEHHS MPHU
nepexnanl  cyOtutpiB. Tak, Hampukiaa, pEeKOMEHJOBaHE  3aCTOCYyBaHHS
YHIBEpCAJIbHOI 3arajbHOBXXHBAHOI JIEKCUKH, SIKa OJIHO3HAYHO PO3YMIETHCS Cepey
yCiX JMIaJICKTIB MOBHM TIEpeKaay, MepeBara HaIa€ThCA CYYaCHUM TPaTUIIHHUM
TepMiHam» [8, c. 44].

Posrnsaemo pexkomenmarii s poboTH Han TmepekiaazoM. BosoHTepam
HAroJIOIIYIOTHCS 3arajibHi aCIIeKTH CTOCOBHO JIOBXXKHWHU CyOTHUTPIB, III00 BpaxOBYBaTH
MIBUAKICTh YATAHHS:

1. «When a subtitle is longer than 42 characters, break it into two lines
(«Axwo y cyomumpax binvue, nioe 42 3naxu, 0inims ix na 08I NiHii»);

2. Never use more than two lines per subtitle («He dinimv cyomumpu na
Oinbute Hidic 08a PAOKUY),

3. Keep broken lines as close in length as possible («Posmawosyiime po3-
OllleHI PAOKU AKOMO2a OJUdACUEN),

4, Keep 'linguistic wholes' together when breaking lines («IIpu po3dinenni

PAOKI6 He po3pusatime NiHEBICIMUYHI OOUHUYLY),
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5. Keep the subtitle reading speed at a maximum of 21 characters / second
(«36epicaiime weuoKicms yumanus cyomumpis 21 3uak 3a cexyHoyy).

6. Compress subtitles over 21 characters / second. Try to preserve as much
meaning as possible («Cropouyiime cyomumpu, sixi nepesuwyromo nimim 21 3uax 3a
cekynoy. Hamazaiimecov nepeoamu sikomoza oinbute konmexcmyy)y [51].

Takok NpONOHYIOTHCS TOPAAH IIOA0 3arajbHOr0 O(POPMIIEHHS CyOTUTPIB:

1. «Line-breaking — Don't break linguistic unitsy («Pospue psiokie — He
po3pusatime JNiHBICMUYHI OOUHUYIY)

2. «Line-length balance — One line can’t be shorter than 50% of the other»
(«banarnc 0oeacunu psokie — QOun ps0ok He Modice Oymu 808i4i KOPOMUUM 3 Op)-
2utiy)

3. «Subtitle structure — Don't merge end and beginning of two sentences»
(«Cmpyxmypa cyomumpie — He noeouyiime KiHYi6Ky 00H020 peyueHHsl ti NOYAMOK —
[HUL020»)

4, «Text segmentation — Don't split sentences if not necessary for
length/speed» («Ceemenmauyis mexcmy — Po3pueaiime peuenns milbKu aKuo ye He-
00XIOHO 07151 O0BHCUHU/UBUOKOCTTY)

5. «Sound representation — (Parentheses)» («Biomeopenns 36yky — Kpyeni
OYIHCKUY)

6. «On-screen text — [Square brackets]» («Texcm na expani — Keaopammui
oyarckuy) [51]

Takox opranizaTopy HaroJoIIyIOTh Ha CTUJIICTUYHHX OCOOIMBOCTSIX, Ha SKi
Ci 3BEepTaTH yBary TIiJ dYac Mepekiany. Y HaBeJICHOMY HIDKYE IMEperiKy

nepepaxoBaHO OCHOBHI MOMEHTH, SIKI HEOOX1JHO BPaXOBYBATH BUKOHABIISM:

o Informal over formal — Jle nopeuHo, BuKOpHCTOBYBaTH HE()OPMAIBLHY
JICKCUKY;
o Modern over traditional — O6uparu cy4acHi TepMiHM Ta BUCIOBH. [le-

pekiiaiadl MaroTh OyTH 100pe 0013HaHUMU Y TeMax, 110 PO3TJIAIaI0ThCA.
o Personal over generic — Hamaratuce BilOBiaTH TOHY MOBJICHHS CITi-

kepa. [lepexnan mae nepenaBatu 3a0apBICHHS, EHEPIiO Ta CTUIb IPOMOBH.
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. Global over regional — BukopucroByBaTtu OUIBII 3arajbHOBXHBaHY,
YHIBEpCaJIbHY JEKCUKY, & HE J1aJeKTHY.

o Idioms — He nmepekimagaTu i1ioMy TOCIIBHO, HAMAraTUCh BXKHBATH CXO-
KU BHpa3 MOBOIO Mepekiany. SKIo HeMae eKBIBaJIEHTY, TO BIATBOPIOBATH 1110MU
TakK, 00 YuTa4yi po3yMuIH, PO IO UAETHCS, HABITh SKILO MEPEKIaJ MEHI BIaIUM,
HIK OpUTTHAJIBHUI BUpa3.

o TED — Ha3ga kondepenuii « TED» He nepexnanaerbes.

o Titles of works — Jlnst Ha3B KHUXKOK, (LTEMIB, )KypHAJIIB Ta BipIlliB Mepe-
BIPSTH, 4d € oPiidHUN nepekiaa. Ko Hi — He nepekIagaTH.

o Proper nouns — TpanciitepyBaTu iMeHa. JlJis MicIlb BUKOPUCTOBYBATH
Ha3BH, 110 3araJbHOBXKHMBAHI Y MOBI MIepeKIany. B iHIIOMy BHITaaKy — TpaHCIITEpY-
BaTH.

o Punctuation — BukopucTtoByBaTH npaBuiia MyHKTyaIlil MOBH MIEPEKIIATy.

o Character sets — BukopucToByBaTH CTaHIApTHI CUMBOJIM YHIKOIY Ta
YHUKaNTE BUKOPUCTAHHS CUMBOJIIB, SIK1 € CICIU(DIYHUMH JIUIS TUIATQOPMH.

° Units of measurement — KouBepryiiTe OAMHMII BUMIPIOBAHHS BIIIIO-
BIZHO 710 MOBH mepekiany [27].

Otxe, MOXKHA TOOAYUTH, 110 BUMOTH 0 Tiepekiany TED — e Bumoru a0 siko-
CTi, THIIOBI JIJIs1 IepekIaaalbkoi ramy3i. Ciijg 1oTpUMyBaTHCh MPaBUII aJeKBaTHOTO
nepekiany 3Micty, 30epexxeHHs (QopMaryBaHHS, JIOKai3allii yacoBoro ¢Gopmary,
OJIMHUIIb BUMIpY TOIIO. AJle y TO camuii 4ac ocoOnuBicTio niepekianxy TED e nass-
HICTB JI0JJaTKOBOTO (haKTOpa: CTBOPEHHS Ta MEpeKya] CyOTUTPIB — 1€ JOJIaTKOBA PO-
6oTa J1s1 BOJIOHTEPA, OCKUIBKK HEOOX1THO BpaXxOBYBaTU HE JIUIIE TIPABUIIA JI0 TIepe-
KJIay, a ¥ mpaBmiia 10 cyotutpyBaHHs. Hampukiaa, KiTbKiCTh CHMBOJIIB Ta PSIKIB,

JIOBKMHA PsiJIKa TOLIO.
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2.3 JorpumanHss BUMOT 10 opopmiieHHs cyOTuTpiB. IlopiBHAILHUI aHA-

Ji3 cCyOTHTPIB aHIIIHCbKOI0, HIMEIILKOIO TA YKPAIHCHKOI0 MOBAMH.

Ha npuxknani Buctyny Kerpin byckin «The unforeseen consequences of a fast-
paced world» («SIk mpuUCTOCYBAaTUCH J0 3POCTAIOYOr0 TEMITy CYYaCHOTO JKUTTSI?»)
[57, 62, 63], po3rasiHEMO JOTpUMaHHS BUMOT 11010 0()OPMIICHHS BiITBOPCHHS 3BYKY
3a KaJpOM.

3ByKH MAIOTh 3a3HAYATHCA y KPYTIIHX Iy)KKaX. Y HaBEJCHHUX HIDKYE TaOIUIIX
3a3Ha4YeH1 MPUKIaAu 0POPMIIEHHS 3BYKIB CMIXY Y BiJIeO aHTJIIHCHKOIO (MOBa OpUTi-

Hay), YKpaiHCbKOIO Ta HIMEI[bKOIO MOBAMMU:

Ta6mums 2.1

AHrJilicbKa Ykpaincbka Himenbka

(Laughter) (Cmix) (Lachen)
Ha npuxiani Toro camoro Bijieo po3ristHeMO 0(OPMIICHHS 3BYKIB OTIJIECKIB:
Tabomurs 2.2

AHrJilicbKa Ykpaincbka Himennka

(Applause) (Ormneckn) (Applaus)

3 NUMHU TEXHIYHUMHU TPUMITKAMH BUHUKAIOTHh MEBHI TPYAHOINI, OCKUIBKH,
SIKIII0O HE BUTPUMATH KOHCUCTEHTHOCTI, TO MOYKHA TIEPEIUTyTaTH KPYTJIi 1 KBaJpaTHI
Jy’KKH 1 TOJ1 3BYKH 3MIIIAIOTHCS 13 TEKCTOM Ha €KpaHi.

[Tix yac cTBOpEHHS CYOTUTPIB TEKCT, SIKAN IEMOHCTPY€EThCS Ha €KpaHi Mij] yac
BUCTYTIY, BIATBOPIOETHCS y CyOTUTpaxX y KBaJpaTHUX nyxkKax. Hampukmnan, sk y BU-
crymi Ixymiana Tpexepa «The 4 ways sound affects us» («Hotupu criocodu, y ski
3BYK BILTUBA€ Ha Hacy) [60, 67, 70]:

Tadomung 2.3

AHrJilicbKa Ykpaincbka Himennka

[Open-plan offices | - -
productivity down 66%]
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Byno BusiBIEHO, 10 TEKCT, SIKUWA JIEMOHCTPYBABCS Ha €KpaHi MiJ 4ac LbOT0
BUCTYIy, HE MPO1y0JIbOBaHUN y CYOTUTpAaX MOBaMHU MEPEKIIAIY.

Takox, miJ yac aHaIi3y bOro BUCTYMY OyJIO BUSIBIEHO III€ OJIHY OCOOJIMBICTh
oopMIICHHS 3BYKIB: 3BYKH y MepeKiaal yKpaiHChbKOI MOBOIO JTyOJIFOBAIUCS HE Y

KpYIUIMX TYKKax, a y KBaJIpaTHUX.

Tabnuis 2.4
AHrJIlicbKa Ykpaincbka Himenbka
(Traffic noise) [Iym moposkuboro pyxy] | (Verkehrslarm)

Mu BBaxkaemo, 110 1€ CIIPUYUHEHO THUM, IO y TOM Yac, KOJIW MEepeKIagaBcs
1iel BUCTYTI, HE OYJI0 YITKO OKPECIEHUX BUMOT Ta pEeKOMEH/Ialliii 10 BUKOHABIIIB a00
K IIUX BUMOT HE IOTPUMYBAIIMCS y TOBHOMY 00cs3i (Buctyn [[xymiana Tpexepa Bi-
n6yBcst 2009 poky). ToMmy MH MOKEMO CIIOCTEPIraTu Taki HEBIAMOBIAHOCTI Y 0dop-
MJICHHI MepeKIamy.

Po3MexxyBaHHS KpyriiMX Ta KBaIpaTHUX AY>KOK BIJIITPAIOTh BAXJIHBY POJib,
OCKIJIbKH, SIK BXKE 3a3HAYEHO BUIIE, (DYHKITIS KBaJIpATHUX 1 KPYTJIUX TyKOK y CyOTH-
Tpax BIAPi3HAETbCA. ToMy, SIKIIIO HE PO3MEXKOBYBATH KBaJIpaTHI Ta KPYTJIl IyKKH, 1€
MOKE YCKJIaHIOBATH PO3YMIHHS BUCTYIY ayJUTOPIELO.

VY Tabaursx 2.5 Ta 2.6 HaBeACHO 1€ OJWH MPHUKJIaJ] BIATBOPEHHS 3BYKIB 3 BH-
cryny Jxymiana Tpexepa «How to speak so that people want to listen» («SIk moTpi-
OHO TOBOPHUTH, 1100 JIOASIM XOTiI0CS ciyxaTu») [61, 68, 69], anme Tux, siKi BUAa€ 10-
MOBiJa4 SIK YaCTUHY CBOT'O BUCTYMY. Y I[bOMY TOJIATAE 1€ OJHA CKIAAHICTD K IS

TPaHCKPHOATOPIB, TaK 1 JAJI MEPEKIIATaqiB.

Tabmuws 2.5
AHrJilicbKa Ykpaincbka Himennka
So you go, weeeaawww, | OTxe, npuctynumo: | ES geht also
weeeaawww. Biiiiiiiiiiiii, oBBBBBBBBB | Wilileeeooooh,
wiiiieeeooooh.
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Tab6auua 2.6

AHrJIiMCbKA Ykpaincbka Himennka

And now, brrrrrrrrrr, | A 3apas : 6ppppp, Zoc- | Und jetzt brrrrrrrrrr,

just like when you were a | Toty Tak, sk y auTuHCTBI. | wie damals als Kind.»
Kid.

OT1xe, IK MOXKHA ITOOAYUTH Y HABEACHIN BUILE TAOIUIll, TOJOBHUM 3aBIaHHAM
TpaHcKpuOaTopa Mpu CTBOPEHHI CyOTUTPIB OyJI0 TOUHA Iepeayda 3ByKiB A0IMOBI1aya,
1100 JIIHTBICTU OIIHUJIH, SIKa Mepeiada 3ByKy Oy/ie aJeKBaTHOIO I[1JIbOBOK MOBOIO.
I[Tin yac mepekimamy BXKe BCE 3aJICKHUTh BiJ] MAaCTEPHOCTI Ta KPEAaTHBHOCTI BJIACHE
nepekiazaya Ta peakropa.

Kpicriane Hopx [39] Brokpemitioe 1ieii BU Mepekaaay K J0KYMEHTYIOUHH.
[lepenaua 3ByKiB Ha PiBHI CTBOPEHHS CYOTUTPIB HE BUKOHYE KOMYHIKAaTUBHOI (PyHK-
1111, JTUIIIE «JIOKYMEHTY€E» Te, 110 OyJI0 B OPUTIHATIBHIN MPOMOBI.

HagiTe npu goTprMaHHi BCiX PEKOMEH/IAIIH Ta BUMOT JIIHTBICTH CTUKAIOTHCS
3 IEBHUMU TPYIHOIIAMHU i yac poOoTH 3 cyoTuTpamu. s TpaHCcKpuOaTopiB MOXKe
OyTH CKJIQJTHO CTBOPUTH TPAHCKPHUIIT JIO BiZI€O, KOJU CJIOBA HEMOXKIIUBO PO3i0OpaTH.

Ile Moxe CIPUYMHUTH HEBIAMOBIIHOCTI y TPAHCKPHUIITI — MMOMMJIKH y HaITH-
CaHHI. Y CBOIO Uepry, Takl MOMUJIKH CIIPUIMHSIOTH CKJIQTHOIIII ITiJT Yac MpoIecy Ie-
peknaay. Aje Taki TOMWIKY BUTIPABIISIIOTHCS HA €Talll Mepekaay Ta pe1aryBaHHs.

Takox ckJ1laJHUM MOMEHTOM TPU CTBOPEHHI TPAHCKPHUITY MOKE CTaTH CIICIIH-
¢ika MOBH JomoBigada: cioBa-napasutu (Hampukiaama: «Welly, «ohy», «so», «right»
TOIII0), BUMOBA, TY4YHICTh T'OJIOCY, aKI[EHT TOIIO.

[omo cnernuiky BUMOBH JOTIOBi1aua YU OCOOIMBOCTEN BUCTYITY, BApPTO 3Tra-
JaTH BaJ¥ BAMOBH, TaKi K 3aiKaHHS, KQpTaBIICHHS Ta 1HII Ae(EKTH BUMOBH.

Meran BomriHrToH, BiziomMa aBCTpajilichka CITiBauKa-MiCHSP, 3MaJIKy 3aika-
itecst. Y cBoiii mpomosi «Why | live in mortal dread of public speaking» («Homy s
MOHAJT yCe Ha CBIiTi 00IOCh BUCTYIATH Tepea myOaikoto») [58, 71, 72] BoHa po3moBi-
7a€, ik 0OpeThes 13 3aiKaHHSAM. 3BUYAHO, BOHA HaBOJAUTH JACKiIbKa MPUKIAIIB, SKi

JEMOHCTPYIOTh, IK PO3MOBJISIIOTH JIFOJIH 13 II€0 MPOOJIEMOIO:
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Tabauusa 2.7

AHrJIiMCbKA Ykpaincbka Himennka

Hello, m-m-m-my name | IIpusit! M-m-meHe 3Batu | Hi, m-m-m-mein Name

Jxo

I Tpanckpubatop, 1 nepekiiagadi nepeiaiy o 0co0JIMBICT, BUMOBH 3a JOIO-

is Joe ist Joe

MOror0 AyOJtoBaHHs JiTep 3a AediciB.

I'pa ciB TakoX BITHOCUTBHCS 70 TaKMX ocoOauBOCcTed. ['pa ciiB 3aBxau Oyla
OJTHIEIO 3 TPYAHOIIIB y TIEpEKIIaai, OCKUTLKH HE 3aBXKAM MOXKHA TIEpeIaTH 3HAYCHHS
BUCJIOBY 1HILIOK MOBOIO.

Hanpuknan, cep Ken PoGincon y cBoiit mpomosi «Do schools kill creativity»
(«Yu BOMBaAIOTH HIKOJIM KpeaTUBHICTH») [59, 65, 66] po3noBigae icTOpito MPO CBOTO
CHHAa Ta IPOo Te, SIK BiH TpaB y pi3ABsHIN BucTasi. lle Oyna yacTuHa, e TPO€E BOJIXBIB
NPUHATILUIK 10 MaJIeHbKOTO Icyca Ta mpuHecIn qapu: 30JI0TO, axoili Ta Muppy. B pe-
3yJbTaTl XJIOMYUKH MEPEITyTall CJI0Ba, Yepe3 110 BUHUKIIA I'pa CIIB.

VY taGmuiii, HaBeAeH1H Hrokue (Tabmus 2.8), 300pakeHo 3rajianuii gparMeHT

MOBOIO OpHUTiHATY (aHTJIIHCHKOI0) Ta MOBOIO TMepeKIaay (YKpaiHChKO0):

Tabomurs 2.8

AHrJilicbKa Ykpaincbka

They put these boxes down, and the first
boy said, "I bring you gold." And the
second boy said, "I bring you myrrh."
And the third boy said, "Frank sent
this."

...1 CTaBJIATH Ha MIAJIOTY KOPOOKH, 1 TTe-
piuii kaxe: «5 mpuHic BaM 30710TO». A
npyruit kaxe «S mpuHic Bam Muppy». A
TpeTiii kaxke: «DpeHK mnepeaaB oCh

me».

VY Tabnui 2.9, 300pakeHo 3raganuii GparMeHT MOBOIO OpUTIHATY (aHTIIHCH-

KOI0) Ta MOBOIO MEpeKIIaay (HIMEIbKOIO):
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AHIJIIACHKA

HiMmenbka

They put these boxes down, and the first
boy said, "I bring you gold." And the
second boy said, "I bring you myrrh."
And the third boy said, "Frank sent
this."

...und stellten ihre Geschenke hin. Der
erste Junge sagte: ,,Ich bringe dir Gold*.
Der zweite sagte: ,,Ich bringe dir Myr-
rhe®. Der dritte sagte: ,,Frank hat das
geschickt!,

®paza «Frank sent thisy mokasye, 110 y 11,-oMy BUIIQJKy Yepe3 Te, 110 XJIOMIUK

HE 3p03yMiB 3HaYeHHS ciioBa «frankincense» («maxorii»), BAHUKIIO HEITOPO3yMIiHHSI.

[lepexnanauy nepenas 110 PEIUIiKY YKPaiHCbKOIO JTIOCHIIBHO. HA Kallb, IEpeaaTH TPy

CJIIB HE BIAJIOCH.

Tak camo He BAanocs MnepeaTy 1o TPy CJIiB 1 HIMEIbKOO MOBOI0. HiMerbKo10

moBoro maxomi — «Weihrauchy. OueBuaHO, IO 1€ CIOBO HISK HE CIIB3ByYHE 3

«Frank hat das geschickt!», Tomy i B 1bOMy BHIIaJKy BiITBOPUTH I'PY CIIiB HEMOXK-

JINBO.

Takum yrHOM, MOXKHA MMOOAYUTH, IO Mij Yac NmepeKaanay crenudika BUMOBH

MOBIIS 200 K JICKCHYHI YU CTHJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI IPOMOBH MOXXYTh BHUKIIUKATH

TPYJIHOIIT, 1, IK HACTIZOK, B IEAKUX BUIAKaX 1 HEBIMOBITHOCTI.
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BHUCHOBKH 10O 2-I'0 PO3J1JTY

TED Talks — omun 3 HaWmomyssSIpHINMIMX OHJIAHH-PECYPCIB Ta SCKpaBHiA
MPUKIa] NPOEKTY, IKUI IPYHTYEThCA Ha METOJI1 KpayacopcuHry. TED my0Gmiikye Bei
BUCTYIIU Ta JIEKUIi HIOPIYHUX KOH(pEpPEHU1H, 3aBASKA YOMY JIOCTYI 110 1H(popmarlii
OTpPUMY€E BeJIMKa ayAuTOpis. BUCTYNH OXOIUTIOIOTH IPAKTHYHO BCi cepu THOACHKOT
JISUIBHOCTI Ta € JKEPeNIOM TMOIIMpEeHHs i1HdopMmarllii Mpo BaXJIHMBl BIAKPUTTS,
BUHAXO/IH, JOCTiKEHHS TOIIO.

«Open Translation Projecty («Bigkputuili mnepexiaianbKuii MPOEKT») —
KpayJICOPCHHIOBa 1HIIIaTHBA, A0 SKOi, 32 JAaHUMH OpraHizallii, 3aJdy4eHO MOHa]
40 000 BoJIOHTEpIB TIO BCHOMY CBITy, a 3arajom 3aiiicHeno moHan 180 000
nepekanis [49].

IIpomnec mepexiany Ha tmiatgopmi TED ckmamaerbcss 3 KITBKOX €TalliB:
CTBOPEHHSI CYOTHTPIB OpPHUTIHAJIBHOIO MOBOIO MPOMOBOIO (TPaHCKPHUIITY), BJIACHE
NepeKIany Ta peJaryBaHHs.

Ha koxxHOMYy 3 3a3Ha4eHHUX €TamiB BHUKOHABISIMH MOXYTh CTaTH BCI OXOYI.
Ane, BpaxOBYIOYM, IO BUKOHABIIEM MOXE CTaTH HaBiTh HemnpodeciiHui ( 4u
HEJIOCBITUCHUI) TIepeKIIaay, 10 MPOEKTY MepeadauyeH0 BUMOTH Ta 1HCTPYKINT JJIsI
KO’KHOTO eTalty.

J1J1si BUKOHABIIIB MepeKIIaay nependadeHo po3noAii posiei Ha TpaHCKpubaTopa
(po3mudpoBye Bimeo3anuc BUCTYNy Ta CTBOPIOE CYOTHTpH), TMepekiagada
CyOTUTpIB, peJakTopa Ta MOBHOTO eKcrepTa (BUKOHYE (QiHAIBHY TEPEeBipKYy
MEePEeKIIAJACHUX Ta BipEeIaroBaHuX CyOTUTPIB Ta HAaIa€ JOMYCK /10 MyOiKkaitii).

Jst pobotu Hax cyotutpamu TED BUKOpHCTOBYE OE3KOIMITOBHY OHIJIAH-
mporpamy Amara. Ane mepes TOYaTKOM pPOOOTH BHUKOHABISIM TPOTIOHYETHCS
O3HAHOMUTHCS 3 PEKOMEHAIISIMU IS YCIIITHOT CITIBIPAITi.

[acTpykuii ans po6otu Ha miatdopmi TED HanaroTees y pizHOMY BUTIIAL: Y
posninax «Get Started» [50] «Guidelines» [27], «Subtitling Tips» [51], «Volunteer

Roles» [53] na caiiti kondepenuii TED; y Bursal nosinkoBux crareir («How to
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Compress Subtitles» [32], «How to break lines» [31], «How to Tackle a Translation»
[34], «How to Tackle a Review» [33]); okpemoro 301pKOI0 KOPOTKUX HAaBYAIBHUX
Bijco Ha YouTube [48].

Takuii cioci0 nomupeHHs iHpopMaliii 3amydae O1IbITY KUIbKICTh BUKOHABIIIB,
OCKIJIBKH 1€ CITPOIITY€E MPOIIEC HABYAHHS TIEpe]] TOYaTKOM POOOTH 3 CyOTUTpaMHu.

BonoHTepaM HaromomryrThCS 3arajibHi  acClleKTH CTOCOBHO  JOBKHHH
CyOTUTpIB, MO0 BpaxOBYBaTH INBHJKICTh YHTAHHS, MPOIOHYIOTHCS MOPAJH 1010
3arajibHOro0 OOpMIICHHSI CYOTHTPIB Ta MO0 CTHJIICTUHYHUX OCOOJIMBOCTEH, Ha SKI
CJIiJT 3BEPTATH yBary IIiJl 9ac MepeKIiay.

[lin yac MOPIBHSAJIBHOTO aHajizy OyJO BH3HAYEHO HU3KY OCOOJIMBOCTEN
BIATBOPEHHSI BUXIJHOTO TEKCTYy CYOTHTpPIB LIIbOBOIO MoBow0. Cepen HuUX
BIITBOPEHHSI 3BYKIB 3a KaJpOM Ta OIUIECKIB (KPYIJIl Iy)KKH), a TAKOX BIATBOPEHHS
TEKCTY, SIKAWA JEMOHCTPYETHCS Ha €KpaHi Mij] 9ac BUCTYIY (KBaJAPATHI JTy)KKH ).

Takoxk, 3aBHaHHSAM TpaHCKpuOaTopa y I[bOMY BHIIQJIKy € TOYHA Iepeaada
3BYKIB 3a KaJpOM YH JOTMOBiay4a, 100 JIHTBICTH BXKE MOTJIM OLIIHUTH, SKa Mepeaada
3BYKY OyJi€ aJIeKBaTHOIO I1JIbOBOIO MOBOIO.

AJle HaBITh JOTPUMAaHHI BCIX PEKOMEHAIlIM Ta BUMOT JIHTBICTH CTUKAIOTHCS
3 IEBHUMU TPYAHOIIAMH ITiJT 9ac POOOTH HaJ MepekiaaaoM cyoTuTpiB. Jlo acrekTis,
SIK1 MOYKYTh BUKJITUKATH TPYIHOII, HAJEKUTH Crierdika MOBH Ta 1HIUBIIYaIbHOTO
MOBIICHHS JOTIOBiJaYa, HAMpPHKIA[: CIoBa-mapasuTH, Hampukiaam: «Well», «ohy,
«SO», «right» Tomio), BMMOBa, Tpa CJiB, TYYHICTh TOJIOCY, AaKIICHT, 3aiKaHHS,
KapTaBJIEHHS TOIIIO.

Takum 4rHOM, MOKHA IMOOAYUTH, IO i Yac MepeKIanay crenudika BUMOBH
MOBIIS 200 K JEKCUYHI Y CTHIIICTHYHI OCOOJIMBOCTI MPOMOBU MOXKYTh BUKJIMKATH
TPYHOIIII TT1]] 9aC CTBOPEHHS TPAHCKPUIITY Ta, 3TOJIOM, MepeKiiany. I, sk HacmiIok, B
NEAKUX BUMNAIKAX 1 HEBIAIOBIIHOCTI.

OTxe, miCII CTBOPEHHS CYOTHTPIB, i Yac MepeKiaay BXKe BCE 3aJICKUTH BiJl
MaifCTepHOCTI Ta KpeaTUBHOCTI Mepekiajaya Ta pefakTopa. IXHe 3aBJaHHs MOJIATae

HE TUIBKM Yy TEpeKJiaji, mepeaadi CTUIICTUYHUX, JIGKCUYHUX Ta 1HAUBITYyaTbHUX
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0CcOONMBOCTEN MOBIS, alieé i BUIPABICHHI MOMUJIOK, AKi OyJIO JOMYIIEHO MiJ 4Yac

CTBOPEHHS TPAHCKPUITY.
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PO3/LT 3
AHAJII3 TEPEKJANY JUISS TIJIAT®OPMU COURSERA,
OCOBJUBOCTI MPOIIECY NMEPEKJATY TA BUMOTH 10 HLOT'O

3.1. Coursera sik BUJI OCBIiTHBHOI'0 OHJIAliH-pecypcy

[le onuH 3 HalnomysPHIMIKUX OHJAWH-pecypciB — Coursera. Ile komepiriiina
opranizauis, 3acHoBaHa y 2012 po3i nBoma mnpodecopamu CteHPOPACHKOTro
yHiBepcutety — Jaduoro Komnep ta Enapro EnJl>xu. Ilicns Toro, sik iXHii OHJIaliH-
kypc npuBadbus noHaa 100 000 yyacHUKIB, BOHU 3p03yMUIH, IO HEOOX1THO 3p0OUTH
OCBITY JOCTYMHIIIOW Ta TJIOOAJBHINIOW 1 3amoYyaTKyBajdd OCBITHIO Iu1aTopmy
Coursera [46, c. 223].

Coursera cmiBnpane 3 moHax 200 TPOBIAHUMH YHIBEpCUTETaMHU Ta
KOMIIaH1IMH Y BChOMY CBITi. [ImaTdopma npomnoHye mupoKuit CIEKTP MOKIHUBOCTEH
HaBYaHHS — MPaKTUYHI MPOEKTH, KypcH, MpodeciiiHy MiIr0TOBKY Ta MpOrpaMu Ha
3100y TTs cTyneHto [21].

Ax 1 TED, xypcu Coursera HanamToBaHi Ha SIKOMOTa OLJbIIE TMOITUPEHHS
iH(opMalii Ta CBOIX MartepiajiB, TOMy IocTana moTpeda y CTBOPEHHS Ta MepeKiiai
CyOTHTpIB.

Y 2014 pomi crapryBaB mnepekiamanbkuii mpoekt «Global Translator
Community» (GTC). IIpoekt TIpyHTYEThCS Ha KpayJACOPCHHTOBOMY IPUHIIMITI
poboTH, ToOTO, IpUETHATHUCA MOXKE OyIb-XTO Oaxkatounit. Hapasi, 3a nanumu GTC,
10 TIpoekTy npueaHanmucs monan 150 000 BoonTepis [25].

Komanny GTC cknangatots:

1. Bononrtepu (nepexianadi Ta pegakropu ado peB’I0BEpH);

2. Mogni koopaunatopu (Language Coordinators) — mocBimueHi
nepekiianayl, skl I0MOMaralTh y opraHizallii MOBHOI cHUIbHOTH. [nst Toro, mo0

CTaTU MOBHUM KOOPJMHATOPOM, BOJIOHTEPY HEOOXIJHO MEPEKIACTH IIOHANMEHIIIEe

50 000 ciis;
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3. Komanga Coursera, sika Takoxk jJomoMarae B opraizailii po0odoro

npouecy [235].

3.2. AHani3 BUMor 0 nepekiaay s miargpopmu Coursera

Sk 1 mig yac po6otu Ha TED, nmpouiec pobotn Ha Coursera ckiagae aeKiiabka
etamiB. Ane, Ha BiAMiHYy Bia BHUcTymiB TED, TtpaHckpunt crBoproeTbcst He
BOJIOHTepamMHu. Koju mepekiagad IMOYMHAE TPAIIOBATH y Tporpami, WOMYy BKe
IPOIOHYETHCS TOTOBHI, aBTOMATUYHO 3Tr¢HEPOBAHUN TPAHCKPHUIIT CyOTUTPIB.

Hnst pobotu Han cyotutpamu CoOursera BUKOPUCTOBYE OHJIAMH-TLIaTHOpMY
Smartling. PoGora He 0OMEXY€ThCS y dYaci, BUKOHABIII MOXYTh IPAIfOBATH HaJl
NEPEKIaIoM CTUIBKH, CKITbKM MOTpiOHO. Hax mepexnanoM ogHOro Kypcy MOXYThb
IpaIfoBaTH OJHOYACHO JICK1JIbKa BUKOHABIIB. OCOOMMBICTh pOOOYOro Mpolecy Ha
Coursera monarae y ToMy, 110, OCKUTBKA KYpCH TOAUICHI Ha PO3JLIH, OJHOYACHO
IpaioBaTd HajJ KypcoM MOXYTh 1 Iepekianayi, 1 peB’roBepu. Hampukian,
nepexiagay miaTBEPIKY€E 3aBEPIICHHS CBO€ET poOOTH HAJl OJHUM PO3JIUIOM Kypey 1
MOJK€ TEPEXOJIUTH JI0 HACTYIMHOTO. Y CBOIO YEpry, PEB’IOBEp OTPUMYE TOCTYII /10
NEepeKiIaay Ta MOYMHAE HOro pearyBary.

IIporpec poboTu ( 5K MepekItany, Ta i peB’r0) MOXKHa TOOAYNTH IIIE JI0 MTOYATKY
pobotH, y posaim «Coursesy [23], me BOIOHTEp MOXE Y HaBEACHOMY IMEpeiKy

oOpatu Kypc JuIs TIepeKiiaay, SK|i Horo 1iKaBUTh.
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Pucynok 3.1

Courses

Trznslste ~ Courses to Translate

COURSES THAT ARE AVAILABLE FOR TRANSLATION

Search Course:

Mindware: Critical Thinking for the Information Age Translation status: 100% Review status: 91.07%
heEps:AAwww.Coursera org/learn/mindware

Terrorism and Counterterrorism: Comparing Theory and Practice Translation status: 100% Review status: 61.99%
Write Professional Emails in English Translation ststus: 100% Review status: 44.03%
Aspectos basices de la planificacién y |a gestién de proyectos Translation status: 100% Review status: 35.54%
ELpS:A A, CoUrsera rg/leam/uve-darden-project management-es —— —
Fundamentals of Project Planning and Management Transiztion ststus 100% Review status: 35 54%
hutps:/iwww. Coursera org/learn/uva-darden-project-management —— —

Speak English Professionally: In Person, Online & On the Phone Trans 00% Review ststus 2892%
heEps:A v CoUrsers org/learn/spesk-english-professional —

Business English: Networking Translstion status 100% Review ststus 3515%
Philosophy and the Sciences: Introduction to the Philosophy of Physical Sciences Translation status: 100% Review siatus: 14.48%
hups:Awww.coursera rg/learn/philosaphy-physical-sciences e — —

Tak camo MOkHA TOOAYUTH CTATUCTUKY KOXHOTO PO3ALLY KypCy OKPEMO, SIK
NIOKa3aHO Ha PUCYHKY HUXKYE:

Pucynok 3.2

Course Details

Translate = Course Details

An Introduction to Interactive Programming in Python (Part 1)

Status: Coordinator:  No coordinators
Translation Status:  95.35%
Review Status:  23.14%

Course Resource Title Translation Status Review Status Translate
Introduction Translation status: 100% Review status: 100% Translate
Codeskulptor Translation status: 100% Review status: 100% Translate
Arithmetic Expressions Iate
Variables late
Saving in CodeSkulptor Transiation stetus: 100% Review staws: 100% Translate

Mini-project Video

Functions

Visualizing Functions

More Operations

SK 1 a1 iHIIUX KpayJICOPCHUHTOBOTO MPOEKTY, I mepeknany nias Coursera
nepenbadyeHo pekoMeHnamii mo0 pobotu Hanm cyorurpamu. Ilepem mouyaTkom
BUKOHABI[SIM TIPOTIOHYETHCS O3HAUOMUTUCA 3 HUMHU y po3auti «Community
Guidelines & Translation Tips» [22]. BonoHTepam HaroionIyrOThCS 3arajibHi
aCIEKTH CTOCOBHO POOOTH Ta MOBEMIHKH y CIIJIBHOTI, MOpagy J0 TMEPEeKIaay Ta
BUMOTH JIO CTHITIO.

1. [IpuHUUNY COTBHOTH:

- [lepen6auatu 1oOp1 Hamipu;

et

T

e

r

e

T

T

r
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- CtaBUTHCS OOUH A0 OJHOTO 3 IIOBArolo;

- JlonoMaraTtu OJUH OJHOMY;

- [Iparnytu 611b1I0TO.

2. [Topanu no nepexnany:
- Ilepeknanaiite BaymnauBo. He Tpeba 3MiHIOBaTH Mepekiaj IHIIOTO
BOJIOHTEpa 0e3 MmoTpedu — JIMIe KOJU 3MIHU JIMCHO MOKPAILYIOTh BXKE 1CHYIOUHH
nepexia.

- Kopucrylitecs mosiem nans npomo3uiiil. Skmio y mnepekiagadya €
NPOTO3UILisl, SIK TOKPAIUTH BXXKE ICHYIOUWH TIEpeKyaZ, MOXKHA CKOPHUCTATHCS
CHeIiaIbHUM TIOJIEM, 3aJTUIITMBIIK CBil BapiaHT MEpeKIay.

3. Bumoru 1o CTHIIO:

- Tounicte. OCKUIBKM XapakTep MaTepialiB akKaJeMIYHU#, TO
nepexiazayaM HeoOXiJTHO SIKOMOTra YiTKille MepefaBaTd 3MICT MaTepialy Ta
MOBJICHHSI BUKJIaJ]a4a;

- JloctymHicTs. [lepexian mae OyTH 4iTKUM, 3pO3yMIIUM, €(hEKTUBHUM
Ta JOCTYITHUM IITUPOKIN ayuTOpii;

- Jlopsanicte. Tlepexnan mae OyTH MO3UTHUBHUM Ta JOCTYITHUM OYb-
KOMY;

- He 3aBxxnu moTpiOHO mIepeaBaTu 3MICT OyKBaJIBHO 4u gociiBHO. Crif
3HANTH OasaHC MK 3pO3YMUTICTIO Ta JOPEUHICTIO;

- ImioMm Ta  pO3MOBHUK  CTWIb JIOTIOMaralTh  IepeaaTH
1HAMBITyaTbHICTh MOBIIS. HeoOXiTHO BUKOPUCTOBYBATH €KBIBAJIEGHTH MOBOIO
nepekiaay, He MepekiIagaTH JOCHiBHO. SIKIO mepekian He IMiaXOIUTh,
nepenaTi 3HaYC€HHS 3MICTY JIOCTIBHO;

- CKOpoO4YeHHS OmOMaramTh €EeKTUBHO TepeaaBaTH iHQOpMaIliio Ta
CKOpPOYYIOTh Ta TOJIETHIYIOTh YWTaHHA CyOTuTpiB. CKOpOYECHHS BapTO
BUKOPUCTOBYBATH Y TUX BUTIAJKAX, KOJIM BOHU 3p0O3yMiJIi ayIUTOPIf,

- UYacto y BijeomaTepiasiax 3raayloTbcsi Ha3Bu TBOpiB. Ciia
BUKOPUCTOBYBaTH OOQIliiiHUNA a00 3araJbHONPUNHATUN NepeKiaj] Ha3BH.

SIKI1I0 1€ HEMOYKJIMBO — 3aJUIIUTH HA3BY MOBOIO OpUTIHAITY.
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- IlyskTyamis, OAMHMIII BHUMIPIOBAaHHS, Jara Ta 4Yac MawTh OyTH
JOKaJI130BaH1 3T1IHO 3 IpaBUJIaMU MOBHU MEPEKIANY, SKILIO L€ HE YCKIaJIHUTh
PO3YMIHHS TEKCTY, HAlPUKJIAJl, MATEMAaTUYHUX 3aBAaHb [22].

Otxe, MOXHa MOOAYUTH, IO 3arajloM BUMOTH 110 nepekiamxy Coursera, sx i
st TED — me BUMOrM 10 SIKOCTI, THUIOBI JUIsl Nepekiaganbpkoi ramysi. Crifg
JOTPUMYBATUCh MPaBUJ aJEKBATHOTO MEpEKIaay 3MICTYy, Mepeaadl CTHIICTUYHUX
0co0MBOCTEN TEKCTY, 30epekeHHs (hopmMaTyBaHHs, JIOKaji3allii yacoBoro gopmary,
OJIMHHULIb BUMIpPY TOILIO.

Axne, na Biaminy Biag TED, HeMae npaBui 10 CyOTUTpYBaHHS MO0 KUTBKOCTI
CUMBOJIIB Ta PSI/IKIB, IOBKUHU psJiKa Too. ToMy, nepekiiagadi KepyroTbCs BIaCHUM

BITUYTTSAM YUTAOEIBbHOCTI.

3.3 Anaui3 ocobsiuBocTei nepekiaany s miaargopmu Coursera

Ha npukiani cyoTuTpiB 10 Bigeo3anucy Kypcy «An Introduction to Interactive
Programming in Python (Part 1)» («Bctyn y iHTepakTHBHE IIporpaMyBaHHS MOBOIO
Python (wactuna 1») [64], nepeknan skux Oyio 3A1MCHEHO Y paMKaxX HaBYAIHLHOTO
Kypcy «llepexiamanbKuii MPOEKT», PO3TISHYTO Ta IMPOaHATI30BAaHO OCOOIMBOCTI
KpayJACOpCUHTOBOTO niepekiany. [lepeknan cyOTUTpIB HA Yac HATTMCAHHS JUCEPTaIlii
me He OmyOJIKOBaHWM HJisi 3arajJbHOTO TEperysay, aje JOCTYMHHA BCIM
3apeecTpPOBAHMM IMEpeKiaadaM Ta peJakTopaMm ImiaThopMH.

Ownuarin-riatgpopma Smartling mparroe 3a TakuM camMHM TIPUHITATIOM, SIK
tunoBa CAT-mporpama: TEKCT MPOMOBH pPO3OUTHH HAa CETMEHTH 3a TaWMIHTOM
JBOPYY, TEKCT MEPEKIIay — MPaBoOpyd, yropi po3TamoBaHa maHe b IHCTPYMEHTIB, Y
MaHesi IpaBopyyY — BaplaHTU NEPEeKIaay 3alIpPOINOHOBAHI EPEKIANAIBKOIO MTaM’ ATTIO
(TM) ta BOynoBaHMM MalIuHHUM TiepekiiagoM (MT) Ta mose s IpUMITOK.

Takoxx JocTymHUM meperisig BiAeo3anucy kKypcey. lLle nae MOXIHMBICTD

peryJiloBaTd JOBXHHY PSJKa, OCKUIBKM MH 0auumo, K CyOTUTpU OyayTb
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po3TaiioBaHi Ha Bifico. HasiBHICTh BiJIeO — OJIUH 3 KIIFOUOBUX MOMEHTIB, OCKUTBKH 11€
MOJIETIIY€ PO3YMIHHSI KOHTEKCTY BiJieo3anucy Kypcy. 1o Toro x, BAKOHaBL1 MOXKYTh
KOHTpPOJIIOBAaTH T€, IO B1IOYBaTUMETHCS 3 TEKCTOM Ha €KpaHi. Y LbOMY 1 MOJIATAE
MeBHA CKJIQJHICTh TEpeKiaay CyOTHUTpiB, TOMY IO MepekiIagadyy HeoOXiIHO
BpaxOBYBaTH BCl JeTaji: JOBXHHY psJKa, TapMOHII0 CYOTUTpIB 3 IHIIUMU
eJeMEHTaMH Ha eKpaHi (1100 BOHM HE HaKJIaJajducs OJAWH Ha OJHOrO, a CyOTUTpH
OyJsi0 100Ope BUJIHO), MIBUIAKICTh YUTAHHS TOIIIO.

Pucynok 3.3

/

Introduction '

Joe Warren
Scott Rixner i
John Greiner

Stephen Wong /

[MY3VKA]

Ax 1y nepexnani nis TED, me oqny ckimagHicTh s Mepekiajgadya CTAaHOBUTD
HAsSIBHICTh TOMWJIOK y TpaHCKpHUNTI. OCKUIBKU TPAHCKPUIITH CTBOPIOIOTHCS aBTOMa-
TUYHO, BOHHM HE 3aB)XJIM BOHH BIIMOBIAAIOTh TEKCTY MOBIIS. AJie Taki IIOMHJIKU BH-
MPaBJISIOTHCS Ha €Talll IepPeKIIay, e BUKOHABEIh MOYKE BKa3aTH Ha TIOMUJIKY, 3aI10-
BHHBIITY BIJIMOBIHE TTOJIC HA MMaHEI, BKa3aBIIK THM (TIOMUJIKA Y HAITMCAHHI YU yTO-
YHEHHS JI0 TEKCTY) Ta PIBEHb MOMUJIKH (HU3BKUH, cepeaHii Ta BUCOKHi). BukoHa-
BEIlb MOJKE 3aIIPOTIOHYBATH CBIM BapiaHT BHNpABICHHS TpaHCKpunTy. [licis mporo
HaIMpOTH CTAaTyCy CerMeHTa 3’siBisieTbes npamnopeis (Pucynok 3.4), sikuii nomepe-
JOKA€E TIPO HASIBHICTH ITOMUJIKH.

Pucynox 3.4.

[
Ea :
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Takok, HaBITh MICIs 3aTBEPKEHHS NEPEKIaay, IHIINI Mepekiagad Moxe 1o-
BIJIOMUTH NP0 MOMMJIKY y MEpPEeKIIajl, TaK caMO 3allOBHUBLIM BiANOBIAHE MOJE, 3a-
3HAYMBIIY TUI MOMUJIKH (HAIPUKJIad, HEBIPHICTh PO3TAIlyBaHHs a00 MOMUJIKA Y T1e-
pexnaal MT uu nepeknagaya) Ta piBeHb HOMIWIKHM (HU3bKUM, CepeHIN Ta BUCOKHUH).

PozristHemo npukiiag nOMWIKY y TpaHckpunTi y Tabmumi 3.1:

Tabmuus 3.1
AHrJIlicbKa Ykpaincbka
lcansayl+1*(2+3)*4. A moxy ckazatu 1 * (2 + 3) * 4.

Ha Pucynky 3.5 npoaeMoHCTpOBaHO MPUKJIIA OIS JUIsl 3alIOBHEHHS MTOB10-

MJIEHHS TPO MOMMWJIKY Y TPAHCKPHIITI.

Pucynok 3.5
String Details
Original English (United States) [en-US| Translation Ukrainian (Ukraine) [uk-UA]
lcansay 1+17(2+3) "4 A Moxy ckazamu 1* (2 + 3) * 4.
Instructions History
Al issues f

i H Answered

#48304 - Open issue Source - Clarification
C) on May 11, 2020 at 03

[+3
Drop files to attach, or browse

Comments

Comment by Pedro Femandes (GTC) on May 11, 202 W
The original subtitle is also wrong. the Python jon wrote in the screenis: 1*(2+3)* 4 o
Drop files to attach, or browse

Takox He 3aBKIU MOXKHA p0o310paTH BUMOBY MOBIIS, TOMY, 00 YHUKHYTH HE-
TOYHOCTEH Ta HEKOPEKTHOTO MEpEeKIIany, y TPAHCKPHUIITI HEpO30ipInBi Miclid 3a3Ha-
yaroTbes 3a gonomororo cioBa «INAUDIBLE» y kBagpaTHUX AyKKax, sIK 11€ 3a3Ha-
yeHo y Tabmumi 3.2.

Tabmums 3.2

AHrJilicbKa Ykpaincbka

>> [INAUDIBLE]>> Paper just Spock. | [HEPO3BIPJIMBO] Ilamip cipocToBye

Croxka.

3Byku y cyorutpax Ha Coursera, sik i Ha TED, 3a3HagaroTbcs y KBaJipaTHHX

nyxkax (Taomumg 3.3-3.4):
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Taomung 3.3

AHrJIiCbKa Ykpaincbka

>> [LAUGH] Anyways, we're having a | [CMIX] V Oynp-sikoMy BUNAAKY, Ha

lot of fun in this class and IILOMY KypCl HaM BECeJIO
Tabnuis 3.4

AHIJICbKA Ykpaincbka

[MUSIC]. [MY3UKA].

VY Tabnuui 3.3 AeMOHCTPY€ETbCS HE TIIBKUA BIATBOPEHHS 3BYKIB CMIXY, aje i
OpsIMOi MOBH 3a JIONOMOT010 3HAKIB «>>». ByJo BiaMiueHo, 110 111 3HaKH BUKOPUCTO-
BYBAJIKCS, KOJIM MOBIIIB y KaJpi OyJ0 JeKuIbKa 1 Oysia HEOOXIIHICTh BIIOKPEMHTH

peruIiky oHOTO MOBILIA Bif 1HIIOTO. Hanpukmnan, sik 1ie 306paxkeno y Taomwii 3.5:

Ta6murs 3.5
AHIJITiCbKA Ykpaincbka
Ready.>> Mm-hm.. ['oToBuii?>> VYry..

Takoxx TpyIHOIII MOXYTh BUHUKATH IIiJ] 9ac TepeKiaay BiacHe 3Mmicty. Lle
MOXXYTh OYTH >KapTH, sIKI HE CTOCYIOTBCS TEMHU KYpPCY 1 MOXKYTh OYTH B1JIOMI JTaJIEKO
Ha BciM. Hanpukiaz, Ha mepekinaaeHoMy Kypci 4 BUKIIaiada, 1 BOHU Oynn y GyTooJI-
kax «rock paper scissor lizard Spock». ITepexnanauy, sikuii He 3Ha€, PO MO HAETHCA,
CJIiI TIPOBECTH JOJIATKOBY IOIITYKOBY PoOOTY, 100 MPaBMIILHO 3pO3yMITH 3HAUYCHHS
dpasu. Y 11p0My BHUIIAJIKy HACTHCS MPO PO3MIUPEHYy Bepcito rpu «KamMiHb-HOXKHUITI-
namipy. [leii BapiaHT rpH cTaB MOMYJIIPHUM 3aBISKHA aMepUKaHChKOMY cepiary « The

Big Bang Theory» («Teopist BelHKOro BUOYXy»).

Tabmums 3.6
AHrJilicbKa Ykpaincbka
...rock paper scissor lizard Spock. ...KaMiHb-HOXXHIII-TTamip-sripka-Crok.

Takox CKJTaJlTHIM MOMEHTOM TIPHU MEPEKIIAIl MOXKE CTaTh crierudika MOBH Jie-
kropa. Hanpuknaza: BUMoOBa, Ty4HICTh TOJIOCY, aKIIEHT TOIO. TakoxX, 10 cruenudiku
MOBJICHHS HAJIC)KHMTh HasBHICTH CiiB-mapasuTiB («okay», «welly, «kind of», «ohy,

«SO», «righty» Tomo). Hampuxitan:
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AHIJIIACHKA

Ykpaincbka

Okay, let's move on and talk about the

material in the first week of class...

JloOpe, PONOBKHUMO Ta IOTOBOPHUMO

Opo Marepiaad NEepIIOro THXKHSA Ky-

pcy...

[lepexnamaueBi MOTPIOHO BU3HAYMTH, KOJIU L1 CJIOBA BapTO MEPENaTH LIIbO-

BOIO MOBOIO, a4 KOJIKM BapTO ix OIMYCTHUTH. HaHpI/IKJ'IaI[, «SO» 6yJIO BI/IpiHICHO nepecaaTtu

PI3HUMH cTIOCOOaMHU, 11100 YHUKHYTH NOCTIMHUX MMOBTOPIB:

TaOmurs 3.8

AHIJIIACHKA

Ykpaincbka

So you're actually watching this

OT?Ke, 3apa3 BU JUBUTCCH LIC BCTYIIHC

introductory video right now. BIJICO.
Tabmurs 3.9
AHIJTiCbKA Ykpaincbka

So, with that said, let me go on to the

kind of our last segment.

Tox, BpaxoByIoUYH Bce cKazaHe, 51 6 Xo-

TiB HCpCﬁTH A0 OCTAHHBOI'O CCIMCHTY.

Taomurg 3.10

AHIJIIHCBKA

Ykpaincbka

And so I'll end this with actually

pointing you back to kind...

Orxke, 3aKiHUY TUM, 110 (PAKTUYHO TIO-

BEpHY Bac Jo...

Tabomurs 3.11

AHIJIICBKA

Ykpaincbka

So take a look at it.

T o3k IOTJITHETE HA IIE.

Tadomung 3.12

AHIJIICBKA

Ykpaincbka

So one typical way, especially in a vid-

driven drawing, is that

OT:ke, OJHUM 3 THIOBHX CITOCOOIB,

0COOJIMBO y KPECJIEHHI, € Tporpama.

V¥ nactynnomy npukiani (Tabmuus 3.13) Oysio BUPIMIEHO OMYCTUTH «SO» Y

nepekiiaai, 1mood CHpPOCTUTH TMEpeKiajl, OCKUIbKMA 1€ CIOBO HE HECe HIAKOTO

3MICTOBOI'O HABAHTAKCHH
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AHIJIIACHKA

Ykpaincbka

So the one of the critical things to

remember...

Tyt cmig nam'atatd OAHY Ba)JIUBY

pid...

[le oauH npukian nepeaadi ciaiB-napa3uTiBb, K MOXKYTbh HE HECTH 3MICTOBOTO

HABaHTAKCHHS Ta 3HAYCHHS Y TeKcTi, e «Kind ofy. ¥ Tabnumi 3.14 nepekiian Bupasy

«kind of» (ykp. «na kuwumanmy) OyB TOpEUHUM:

Tab6mauusa 3.14

AHIJIIACHKA

Ykpaincbka

Then you'll have your first kind of
media mini project building a game

called, rock...

[ToTim y Bac Oyjie I10Ch HA KIITAJIT Me-

JIAHOTO MIHI-TIPOEKTY 3 PO3POOKH TpH

VY Tabmumgax 3.15-3.17 HaBeneHO NMPUKIAIA CETMEHTIB, JIe TIepeKIIajl I[bOTO

BHUpPaA3y 6}7B HC NOpPCUYHUM, OCKIJIbKH BiH HE Ma€ 3MICTOBOTI'O HaBaHTAa>XCHH:, a JIMIIIC

BUpaXkae crienndiky 1HIUBITyaTbHOTO MOBJICHHS JIEKTOPA:

Tabmurs 3.15

AHIJIIACBKA

Ykpaincbka

So, kind of the, kind of the thing to

Crig 3po3yMiTH, 4OMY MU MaEMO MOHI-

understand why you have a computer | Top.
monitor

Tabmums 3.16
AHrJilicbKa Ykpaincbka

...Is this kind of grid of millions of

...MUIBUOHU ¥ MUIbHOHU MAaJIEHbKHUX

millions of little dots. TOYOK.
Tabmums 3.17
AHrJilicbKa Ykpaincbka
So how does the computer actually then | Ik~ komm'torep  3Mymye — mikceni
kind of make things move? pyXaTuch?

OTxe, MOXEMO CTIOCTepiraT, o Iij] 9ac nmepekiaay cyorurpis mist Coursera

CJil BpaXOBYBAaTH HE TUIbKM BJIACHE IMEPEKIIaj, aje i po3TallyBaHHS CyOTUTpIB HA
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BiJI€O, MIBUAKICTh YUTAHHS, TAaWMIHT Ta CTUJIICTUYHI OCOOJUBOCTI, SIKI MOXYTh
BUKJIMKATH TPYAHOLIl, 1, K pe3yJbTaT, HEBIAMOBIIHOCTI y MEpeKiaal y ACSKUX

BUITaAKax.
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BHUCHOBKH J1O 3-I'0O PO3UIY

Coursera — me oAMH 3 HAaWMOMYJSPHIIIMX OHJIAH-pecypciB, KOMepliiHa
oprasizaiis, sika cmiBmnpamiooe 3 noHan 200 OpoBITHUMHU yHIBEPCUTETaMHU Ta
KOMIIaHISIMH Y BCboMY cBiTI. [lnatdopma npononye mupokuid COEKTp MOKIUBOCTEN
HaBYaHHS — MPAKTHYHI NPOEKTH, KypcH, TpodeciiiHa MiAroTOBKa Ta MPOrpaMH Ha
3100y TTs cTyneHto [21].

Y 2014 poui crapryBaB mnepekiananbkuii mpoekt «Global Translator
Community» (GTC). [IpoexT TakoX MPALIOE 3a MPUHIIUIIOM KpayICOPCUHTY, TOOTO,
BUKOHABISIMU TIEpEKJIaly Ha IUIaTGopMi € MepeKiiagadi-BOJIOHTEPH, SIKi MOXKYTh
Oytu HemnpodecioHamamu y ik ramysi. Hapasi, 3a ganumm GTC, no mpoekty
npueananucs noHaa 150 000 BononTepis [25].

Jlns BukoHaBIB mepekiany s COUrsera Takok mepeadadeHo po3MOaiT
poJjieii Ha mepekiaaada, peaakropa (abo peB’roBepa) Ta MOBHOTO KOOpAMHATOpa
(mocBigueHMit epeKksanay, IKuil JormoMarae y opraisarfii MOBHOI CIIiJIbHOTH MEBHOT
MOBH).

Jlns po6otu Hax cyoTuTpamu COUrsera BUKOPUCTOBYE OE3KOIITOBHY OHJIAKH-
nporpamy Smartling. Haxg mnepekmagoM OZHOTO Kypcy MOKYTh IIPalfOBaTH
OJIHOYACHO JeKiJIbka BHUKOHaBIIB. OcoOmmBicTh pobouoro mporecy Ha Coursera
MOJIATAE Y TOMY, 110, OCKUIBKH KYpPCH MOAUICHI Ha PO3/1IH, OJTHOYACHO MPAIIOBATH
HaJl KypcoM MOXKYTh 1 IepeKyaaadi, i peB’10BEepH.

Bononrep moxxe obpatu Kypc, SKHM IIKaBUTh IS MEPEKIanay, Y MEpeliKy
3aMpOTIOHOBAHMX KYPCIB. Y IIbOMY MEPEIiKY MOKHA MPOTIISTHYTH CTATUCTUKY POOOTH
— 4K TepeKianay, Tak 1 pemaryBaHHsA. Tak camMO MOOAYUTH CTATUCTHKY KOXKHOTO
PO3ILTY KypCy OKpEMO.

Sk 1 mns IHIMX KpayJICOPCUHTOBUX MPOEKTIB, TEpE MOYaTKOM pPOOOTH
BUKOHABIISIM TPOMOHYETHCS O3HAMOMHUTHUCS 3 PEKOMEHJALISIMU Y  PO3aAiii

«Community Guidelines & Translation Tips» [22]. BogoHnTepaM HarojomyoThCs
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3arajibHi aClieKTH CTOCOBHO POOOTH Ta MOBEAIHKH Y CIIUIBHOTI, TOPAJIA A0 MEPEKIATy
Ta BUMOTH JI0 CTHIIIO.

MoskHa TIPOCTiAKyBaTH Ta MOOAYHMTH, IO 3arajoM BHUMOTH IO TEpEKIaay
Coursera, sik 1 s TED — e BuMoru g0 sIKOCTI, TUIIOBI JIs MEPeKIaaaIlbKoi ramys3i:
MpaBUjia aJIeKBaTHOTO MEPEKIaay 3MICTY, mepenada CTHIICTUYHUX OCOOIMBOCTEH
TEKCTy, 30epekeHHsI (QopMaTyBaHHS, JIOKali3alis 4dacoBoro (opmary, OJUHHIIL
BUMIpPY TOIIIO.

Omnuaiin-matgopma Smartling mpairoe 3a TakuM CaMHUM TMPUHIUIIOM, 5K
tunoBa CAT-mporpama: TEKCT NMPOMOBH PO3OUTHUN Ha CETMEHTH 3a TaWMIHTOM
JIBOPYY, TEKCT MEPEKIaay — MPaBOpyY, Bropi po3ranioBaHa NaHEIb iHCTPYMEHTIB,
BapiaHTH TMepeKJaay 3alpoIllOHOBaHI Imepekiafanpkoro mnam’sattio (TM) Ta
BOYJIOBAaHUM MamMHHUM TiepekiaaaoM (MT) Ta mose s mprMiTOK.

OnHuM 3 KJIIOYOBUX MOMEHTIB € HAsSBHICTH BIiJI€0, OCKUIBKH II€ TOJICTIIYE
pPO3YMIHHS KOHTEKCTY Bijeo3anmucy Kypcy. Jlo Toro >, BHUKOHaBIll MOXYTb
KOHTPOJIIOBATH T€, IO B1I0YBATUMETHCS 3 TEKCTOM Ha €KpaHi.

Sx 1y nepexnani ana TED, cknaaHIicTs U1 epekiaiada CTAaHOBUTh HasIBHICTD
NOMHJIOK y TpaHckpurTi. [lepekiiamady Mo)ke BKa3aTH Ha MOMUIKY, 3alIOBHUBIIH
BIJIMOB1THE TI0JIC HA TIaHEeN1, 3a3HAYMBIIM TUI (TOMUJIKA Y HAMMCaHHI YA YTOYHCHHS
710 TEKCTY) Ta PiBeHb MOMIIKU (HU3BKHH, CEpeIHIl Ta BUCOKUI ). BukoHaBeIs Moxke
3aIpOIIOHYBATH CBIM BapiaHT BUIIPABIICHHS TPAHCKPUIITY.

Takox TpyaHOIII MOXKYTh BUHHUKATH TIiJ] Yyac mepekyiany 3micty. Hanpukman,
MepeKyaa KapTiB, SKI HE CTOCYIOThCS TeMH KypcCy 1 BiJioMi HE BCiM. Y TakoMy
BHITQJIKy TIepeKiIaiady HEoOX1THO MPOBECTH JOJATKOBY IOIIYKOBY poOOTY, 1100
MepeIaTu 3MICT JKapTy TaK, Mmoo OyJI0 3p03yMijo BCIM PEIUITIEHTAM.

CximamHomni Tij 4ac MepeKiagy MOXYTh CIPUYMHHUTH 1 crnerudika MOBU
JEKTOpa: BUMOBA, TYYHICTh TOJIOCY, aKIECHT. A TaKOX, JICKCHYHI Ta CTHIICTHYHI
0COOJIMBOCTI MOBJICHHS, HANpUKIaJ, ciloBa-napasutu («okay», «welly», «kind ofy,

«ohy, «so», «right» toio).
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[lepexnanauy mMae BU3HAUYUTH, KOJIM Takl CJIOBAa BapTO MepeAaBaTH ILIILOBOIO
MOBOIO, a KOJHM OIyCTUTH. A SKIIO MepeAaBaTH, TO MiAi0paTH AOCTaTHBO
€KBI1BaJICHTIB, 1100 YHUKHYTH MTOBTOPIB.

OTtxe, mija yac nepekiiany cyoTuTpiB Bimeozanuci st COUrsera, nepekiaiady
CJIiJ] HE TUIbKH TEepe/laBaTH 3MICT I[ITLOBOIO MOBOIO, ajieé ¥ BpaXxOBYBaTH J0/IaTKOBO

po3TanryBaHHs CyOTUTPIB Ha BiJI€O, IIBUKICTh YUTAHHS Ta TAWMIHT.
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3ATI'AJIbHI BUCHOBKH

Y pobGori Oyno HagaHO TEOpPETUYHE MIATPYHTS KpayJACOPCUHTY Ta
IPOMAJICBKOTO TMEpeKyagy Ta OCOONMBOCTEH BUKOPHCTAaHHS KpayJICOPCHUHTY Y
npoekTax. MeToa KpayACOpPCHHTY MOKHa 3aCTOCOBYBaTH Yy PI3HHUX Tally3sx
JISIBHOCTI, Y (OKyCl Hamoi yBaru OyJio camMe BUKOPUCTaHHS KPayJICOPCUHTY Yy
nepexsIai.

VY3arajapbHEHO KpayJICOPCHHI MOYKHA BU3HAUWUTH SK BUKOHAHHS 3aBIaHHS
HUIAXOM Mepenayl Aesikux QyHKIIA HEeBU3HAYEHOMY KOy JTIOCH («HATOBILY»).

Kpayncopcuar Moxe HaOyBaTH BUTIISY JCJICTYBaHHS 3aBIaHb «HATOBITY» 32
NIeBHY BUHaropoxay. Takosxx BiH repeadadae MOKIMBICTh 3/1IHCHEHHS TICBHUX 3aBaHb
Ha BOJIOHTEPCHKHUX 3acajiax.

Po3pi3HAIOTH NeKiTbKa BUAIB KPayJICOPCHHTY:

3a cdeporo KUTTS:

1. 3a cdeporo xurta (Oi3Hec, cormianbHa cdepa, MOTITUYHE/TEpKABHE
YIPaBIIHHSA);

2. 3a TUNIOM BUPINIYBaHMX 3aBAaHb (CTBOPEHHS NPOAYKTY, TOJIOCYBaHHS,
NOIIyK pimieHHs, 30ip iHopmarliii, 30ip AyMOK, TECTyBaHHs, CIIy»0a
iATPUMKH, 30ip KoruTiB). [28, ¢. 232-233].

[lepeBaru KpayACOPCUHTY MPOSIBISIOTHCS Y HACTYITHUX aCMEKTaX: 3aydeHHs
BEJIMKOI KIJTbKOCTI BAKOHABIIIB; OOMIiH 1/1esIMH, 0OTOBOPEHHS pe3yJIbTaTiB, MOTHUBAIIIS
BUKOHABIISI; PI3HOMAHITHICTh 1/IcH Ta BapiaHTIB BHPIIMICHHS 3a]adi; €KOHOMis
(iHAHCOBUX peCypcCiB; PO3BUTOK TBOPUOTO NoTeHIiany Ta ixei [10, c. 233-234].

O.I. Kapuit Tta S.B. Ilanac nHaronomywoTh Ha mOpoOiemMax Ta 3arposax,
OB’ A3aHUX 3 KPayICOPCUHTOM. 30Kpema:

1. He 3aBxam Benuka rpyna JroAedl 374aTHAa JOMOBHUTHCS Ta MPUUTU 0

CIIJIBHOTO PIIIEHHS;
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2. Opraxizauisg KpayJICOPCHUHI'Y BHMAarae BHUTpPAaT, 0O 3aMOBHHMK BCE OJIHO
3BEPTAEThCSA N0 KBaTi(iKOBAHUX CIEMIANICTIB I KOHTPOJIIO SIKOCTI
BUKOHAHHS TPOEKTY;

3. CknagHoll 3 NpaBUILHUM MOTHUBYBaHHSIM BHUKOHABIIIB;

4. 3arposa nepexoruieHHs 17ei peanizalli npoekTy koHKypeHTamu [11, ¢. 218].

[lin yac mochiTKEHHS BUKOPUCTAHHS METOJY KpayJICOPCHUHTY Yy MepeKiai
Oyno ompaiboBaHO TekcTH cyoTtuTpiB BigeoszamuciB TED Talks ta Coursera
YKpaTHChKOIO, aHTJIIHCHKOIO Ta HIMEIbKOI0 MOBaMH, NPOAHATI30BaHO JICKCHYHI Ta
CTUJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI, SIKI MOXKYTh BUKJIMKATH TPYAHOIII Tij] 4ac MepeKyiaay
CyOTHUTIB.

Jlo ocobnmBOCTelM NIEpeKIIay CyOTUTPIB HaJlekKaTh: OPOPMIICHHS BIATBOPEHHS
3BYKY 3a KaJpOM YHM OIUIECKIB, BIITBOPEHHS TEKCTY, SKHH JEMOHCTPYETbCS Ha
€KpaHy Mij 4ac BUCTYIY (SKILO 1€ BiJeo3anuc caMe BUCTYIY), BIATBOPEHHS 3BYKIB,
SIK1 BUJIA€ JIOTIOBIIa4y 200 JIEKTOp (SIK YaCTUHY JIOTOBII1).

[Tepeknamauam ciaifi BpaxoByBaTH, 110 crielidika 1HIUBITyaJTbHOTO MOBJICHHS
JIOTIOBIJIaya YW JIEKTOpa MOXKE CIHPUYMHUTH HU3KY TMEBHHUX CKJIQJHONIIB M 4Yac
TpaHCKpuOyBaHHs Ta mepekiany. Hanpuknan, 3aikaHHsS 4d KapTaBICHHS, JKapTH,
cioBa-mmapasutu («well», «ohy, «so», «right» Toro), rpa ciis Ta iH.

VY po6oTi Takoxx OyJO MpOaHaTi30BaHO IMpaBUjIa Ta BUMOTH JI0 MEpeKiIamy
CyOTHTpIB MaTepiajiiB Ha MAaCOBUX OCBITHIX IIaT(GopMax.

Ockinbky, K OyJio 3a3HAYEHO BUIIE, KPAyJICOPCHHT Tependadae 3aaydeHHs
BEJIMKOI KITBKOCTI BOJIOHTEPIB, SIKI MOXKYTh HE MaTH HISIKOTO BIJHOIICHHS 0
nepeKIaaanbKoi 1HAYCTpii, Opra”izaTopu MPOEKTIB 3a0e3MeUniii BUKOHABIIIB YiTKO
OKpPECIIEHNMH TpaBUIaMHU Ta PEKOMEH IAIlisIMU 10 POOOYOTro MPOoIIecy.

Bumoru oxomiorTh pO3MOJAUT POJIE BOJIOHTEPIB, CTBOPEHHS CYOTHTPIB
(TpaHCcKpUOyBaHHS), CTUIICTHYHI Ta TPaMaTUYHI OCOOJIMBOCTI, Ta HABITh TTOBEIIHKY
YYaCHHKIB MTPOEKTY.

Y upoMy 1 mossira€ MeBHAa CKIAJHICTh MEpeKsaly CyOTHTpIB, TOMY IO

nepekiiaiayy HeoOXiHO BpaxoOBYBaTHM BCl JI€Talll: JOBXHUHY psAKa, TapMOHIIO
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CyOTHUTpIB 3 IHIIMMU €JIEMEHTaMHU Ha eKpaHi (11100 BOHM HE HaKJIAJaaucs OJUH Ha
OJIHOTO, a cyOTuTpH Oysi0 J0Ope BUAHO), IBUAKICTH YUTAHHS TOLIO.

[lin vac nocmimkeHHs OyJio 3A1MCHEHO MOPIBHSAJIBHUN aHajl3 BUMOT [0
nepekiany cyorurpis Ha matgopmax TED ta Coursera.

OckiIbKM € TeBHI BIAMIHHOCTI y npuHuunax pod6oru Ha TED Tta Coursera,
¢yHKIIT BHUKOHABI[IB TaK caMoO JEIIO BiApi3HAIOThCA. lle BupaxaeTscs y
BIIMIHHOCTSIX MiX €TaraMu NepeKIaIabKoro MpoIecy Ta pojsiMUA BOJOHTEPIB: JIS
po6otu Han cyotutpamu st TED moTpeGyeThecsi 10AaTKOBO TpaHCKpHOATOp st
CTBOPEHHSI TPAaHCKPUNTY, y ToW dac, sk Ha tuiardpopmi Coursera mepekiagady
MPOTIOHYETHCS ABTOMAaTUYHO 3T€HEPOBaHUN TpaHCKpUIT. Uepes 1e y mepekiaaaya Ha
Coursera BHHUKa€e J0JaTKOBa MOTpeda y MepeBiplll TPAHCKPUIITY Ha HAasBHICTD
TIOMUJIOK, SIKi YCKIIQIHIOIOTh TIPOIeC pOOOTH.

Ane mijg yac mepekiamy € MOKIMBICTh MEperiisiiaTd BiJeo3amuc Kypcey.
HasiBHiCTh Bi/I€O0 — OJIMH 3 KJIFOYOBUX MOMEHTIB, OCKUIBKH II€ MOJIETIIYE PO3YMIHHS
KOHTEKCTY Bifeo3anucy Kypcy. 1o Toro >k, BUKOHaBII MOXXYTh KOHTPOJIIOBaTH T€,
mo BiOyBaTUMETbCA 3 TEKCTOM Ha €KpaHi, peryjiioBaTH JTOBXKHUHY pAJiKa,
po3TantyBaHHs CyOTUTPIB BITHOCHO 1HIITUX €JIEMEHTIB Yy KaJpi.

Ockinekrn TED Ta Coursera nemo BiIpi3HSAIOTBCA 3a (opMaroM, IIiJi 4ac
nepexnany s Coursera  3HMKae  HEOOXIJTHICTH  BIITBOPEHHS  3MICTY,
JIEMOHCTPOBAHOTO HA €KpaHi, aJ[)Ke PEIUIIIEHT caM MOJKE TIPOCIiIKOBYBATH, PO 110
HaeThes y Kypci.

Ha Bigminy Big Coursera, kondepenmiss TED Talks opientoBana Ha
COPUMHSITTS caM€ TIPOMOBM JOMOBijaya. Y ciyxada HEMae TMoTpeou
MPOCTIKOBYBAaTH BCE, IO BiOYBA€EThCS y Kanpi. Ajie CHiKepu BUKOPUCTOBYIOTH
JIEMOHCTPATUBHMI MaTepian (Mpe3eHTarlii), SKWii BOHM HE 3aBXIHU JOCIIBHO
03BY4yIOTh. TOMYy TpaHCKpHUOATOp Ta MEpeKIagad MAarOTh BIATBOPUTH yCi HAIIUCH
Ha TIpe3eHTaIlli y CyOTUTpax.

Otxe, 3anmexHO BiJ MNpU3HAYEHHS Ta (YHKIN BijleoMarepialiiB MacOBUX
OCBITHIX IJIaTPOPM, SIKI IPYHTYIOTHCSI HA BUKOPUCTAHHI MPUHIIMIY KPayJACOPCUHTY,

BUHHUKAIOTh TEBHI PO301KHOCTI Yy 3aJadyaX BHKOHABIIIB, 1X POJSAX, BUMOTrax Ta
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pEKOMEHJANIAX 10 NMepekaany. AJle UiTKe OKPECICHHs Ta BUOKPEMIICHHS TOJJIOBHUX
acCmeKkTIiB  po0OTH Yy  KpayJACOPCHUHTOBOMY TPOEKTI 3HAYHO  MOJETTIYIOTh
nepeKiIaalbKkuid  MpOLEC, OCKUIbKM 4YacTHHA BOJIOHTEPIB MOXYTb OyTH
HEeJ0CBIAUeHUMH a0o HempodeciiiHumMu nepekianadyamu. BoaHowac 1e A03BoJIsA€
3JIy4UTH OUIbIlIe BOJIOHTEPIB, OCKUIBKU II€ CIPOIIYE MPOIEC HaBYAHHS TMepes
MOYaTKOM poOOTHU 3 CyOTUTpaAMH.

[lepcniexTrBa MOAaNbIIUX PO3BIAOK MOJSATAE Y BUBYCHHI BUMOT JI0 MEpEKIIaTy
1HIIUX T1aTGOPM Ta BUSBIICHHS HE BUCBITJIICHUX TPYIHOIIIB Y KPayJACOPCUHTOBOMY
nepexiaal, JOCHIDKCHHI MUIAXIB YJOCKOHAJEHHS poO0YOTro TpOIeCy TaKux

POEKTIB.
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